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PaGora BeimonHeHa Ha kadeape GUIOIOTUU COLUATBHO-TYMaHUTAPHOTO
ornenenuss HabOepexxHouenHUHCKOro HWHCTUTYTa (¢dunuana) ¢eaeparibHOro
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obpazoBanus «Kazanckuii (IIpuBomkckuii) GpenepaabHbIil YHUBEPCUTETY

HayuHsblii pyKOBOIWTEIIB: CaxkaeBa JInius PagukoBHa,
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3aBeAyromuii kadeapor aHTJIMICKOTO S3bIKA B
chepe BbICOKMX  TexHojorut  MHctutyTta
MEXKJIYHAPOJHBIX  OTHOIICHUW, HUCTOPUU U
BocTtokoBezeHuss PI'AOY BO Kazanckoro
(ITpuBomxkckoro) penepanbHOr0 YHUBEPCUTETA
OdurmanbHble ONMOHEHTHI: I'm3arosa I'y3ean Ka30exoBHa,
JOKTOp (UIOJOTMYECKHX HayK, Mpodeccop,
3aBeyromuid kadenapoil HHOCTPAHHBIX S3bIKOB
Nucturyra  sxonomuku  OI'BOY  BIIO
Kazanckoro  rocynapcTBEHHOTO  arpapHoOro
YHUBEPCUTETA
I'masizeBa Imma HukosaeBHa
KaHIuaaT (QUITOJIIOTMYECKUX HAyK, CTaplInui
npenojiaBaresib Kadenapsl MHOCTPAHHBIX S3BIKOB
YOV BIIO HabepexHOUETHUHCKOTO (rnana
NHcTuTyTa S)KOHOMUKH, YIIPABICHUS U IIpaBa
Benymas opranuzanus: I'OY BIIO «bamkupckuii rocy1apcTBEHHbIN
YHUBEPCUTET

3ammra cocroutcs «27 HosiOps» 2015 r. B 12.00 yacoB Ha 3acegaHuu
nucceprauuonHoro cosera npu DOI'AOY BO «Kazanckuii IlpuBoinkckuil
denepanbHblil TOCYIAPCTBEHHBIN yHUBEpcUTeT» 10 anpecy: 420021, r. Kaszaus,
yn. Tarapcran, a. 2.

C nuccepranmeil MOKHO 03HaKOMUTHCs B Hayunoit 6uGnmorexe um. H.U.
Jlobauerckoro DPI'AOY BO «Kazanckuii (IIpuBoipkckuit) — QeaepaibHbIMN
YHUBEPCUTET». DIIEKTPOHHAs Bepcust aBTopedepara pasmerieHa Ha caiirte DI'AOY
BO «Kazanckuu (ITpuBoKCKUIA) benepanbHbIi YHUBEPCUTET
(http://www .kpfu.ru) u ©Ha odunuansHOM caiite Bpicmielt arrecTanMOHHON
KoMuccun MunucrepcTBa oopazoBanus U Hayku PO (http://vak.ed.gov.ru).

ABTtopedepat pazocnan «___ » okTa0ps 2015 r.

VYué€Hblil cCEKpeTapb
JluccepTallnOHHOTO COBETA,
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JOKTOP (PUITOJIOTHUECKUX HAYK, JOIICHT ( / Epodeena 1.B.



OO0masi xapakTepucTuka padoThl

OnHOM M3 OCHOBHBIX TE€HICHIMH B PAa3BUTHUU COBPEMEHHOMW JMHIBHCTHKU
ABJISICTCS. AKTUBHOE HCIOJIb30BAaHUE CPABHUTEIBHO-COIIOCTABUTEIILHOIO aHalu3a
S3BIKOBBIX SIBJICHUU B 007acTH (pa3eosoTuH, MOCKOJIbKY KYJIbTypa, MEHTAJIUTET,
ObIT W TpaJAWIMU HAllMU HAKAIJIMBAIOTCS U XPaHSATCA, B MEPBYIO Ouyepeib, B
S3BIKOBBIX ~ enuHMIAX. [lodToMy BompocaMm CpaBHUTEIBHON  (pa3eooruu
yaenserca o0coboe BHUMaHUE, M UM [OCBALIEHb HayuyHble Tpyasl H.O.
Anedupenko, H.H. Amocosoii, E.®. ApcentseBoii, B.JI. Apxanrensckoro, P.A.
AronoBoii, I'.A. barayrnunoso#, JI.K. BaiipamoBoii, B.B. Bunorpamosa, I'.K.
I'mzarosoii, FO.A. Jlonrononosa, A.B. XKyxkosa, B.I1. XKXykosa, A.P. 3ansaneeBoii,
A.B. Kynmna, A.M. Meneposuu, B.M. Mokuenko, P.H. Ilomoma, A.J.
Paitxmirerina, JI.P. Cakaeoii, 3O.M. Conoayxo, A.M. Cmupnuuxoro, M.H.
Conunbiikunoit, B.H. Tenus, A.M. Uenacooii, B.H. fpuesoii u np.

JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUUECKHUI aCTIEKT MPEACTABIISIETCS BEChbMA BaXKHBIM TIPU
YCBOGHUM $I3bIKa, MpuU (HOPMUPOBAHUU S3bIKOBOM JIMYHOCTH, W aHAJIU3
dpazeonornueckux equuuil (PE) B cOmocTaBUTENHPHOM acleKTe UMEET OO0JIbIIOe
3Ha4YCHHE, TaK KaKk MMeHHO DE Hamboisiee SPKO M TOYHO OTPAXKaIOT STHUUYECKYIO
CaMOOBITHOCTh WM YHUKAJIBHOCTh. ITO JaeT BO3MOXHOCTh BBISIBUTH OOIIUE U
crielupUYECKre YepThl CTPOSI OTIEIBHBIX S3BIKOB WJIM SI3BIKOBBIX I'PYIIN, CTETICHb
UX POACTBA WIH YIATCHHOCTU. OTINYUs NPOSBISIOTCS MPU COMOCTABICHUU IBYX
u OoJsiee S3BIKOB, YTO TIIO3BOJIAET OMNPEACIUTh HX JEKCHKO-TPAaMMaTHYECKUE
XapaKTePUCTUKH, OCOOEHHOCTH S3BIKOBOM KApTUHBI MHpPA, HAIMOHAJIBLHOIO
XapakTepa, O0003HAYUTH BAKHEUININE WCTOPUYECKHUE COOBITHS, MOBIUSABIINE HA
HOCHUTEJIEN TOTO WJIK MHOTO SI3bIKa.

B coBpemMeHHOW JMHIBUCTUYECKOM JIUTEPATYPE CYLIECTBYET MHOKECTBO
TPaKTOBOK TEepMHMHA «(pa3eoyiornueckas eIuHuIa». B pamMkax mTaHHOTO
uccienoanus, Bcaen 3a  JLK.  baitpamoBoiti, ®E omnpegensercs  Kak

«BOCIIPOU3BOJHMMAA B IT'OTOBOM BHUAC OTHOCHUTCIBHO YCTOﬁqHBaH CAHMHUIIA sA3bIKA,



(buKCcHpOBaHHAs MO CBOEMY 3HAUYEHMIO, COCTaBy M cTpykrype. @E obnanaroT kak
peleBaHTHBIMH, TaK U (paKyIbTaTUBHBIMU Mpu3Hakamm» [baiipamosa 2013:19].
Oo6pamenue k OE, xapakTepusyromdM BJacTh, BO MHOTOM OOYCIIOBJIEHO
TE€M, YTO BJACTh SABJISIETCA OJHON U3 0a30BBIX COLMOKYJBTYPHBIX KaTErOpHii,
HEMOCPEJACTBEHHO COOTHOCSIIENCS € aHTPONOLEHTPUYECKOW ITapaJurMou B
VCCIICOBAHUM $3bIKA, TMPEIIOiaralolmeld B CBOEH OCHOBE  JIBYCTOPOHHUU
XapaKTep OTHOLIEHUI MeXAYy CyOBEKTOM M OOBEKTOM M NPOHHUKAIOIIEH BO BCE
cdepsl xu3HeAesTebHOCTH YenoBeka. Kpome Toro, ®F ¢ nogo0HOM ceMaHTUKON
JOCTATOYHO IIMPOKO IMPEICTABICHBI BO BCEX SI3bIKAX M MCIOJIB3YIOTCS B Pa3HBIX
dbopmax peanuzaidyi 0O0IIEHAPOIHOTO SI3bIKA.
AKTYaJIbHOCTh TeMbl HCCJIeA0BAHUS OOYCJIOBJIIEHA  CIEAYIOIIUMHU

dakTopamu:

® I[IPUBJICYEHHEM K comocraBuTenbHoMy aHamusy OF  anrmmiickoro,
HEMELIKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB, OTHOCSIIIMXCSI K PA3JIMYHBIM S3bIKOBBIM I'pyHIam
VHJIO€BPONENCKON CEMbU A3BIKOB;

® HEOoOXOJMMOCTBIO CPaBHUTEIBHO-COIIOCTABUTEIBHOIO H3yYEHHUS S3BIKOB,
HaxOJSIIETOCsd B PyCJ€ OCHOBHBIX TEHACHUMN COBPEMEHHOW JIMHTBUCTUYECKOW
HAyKH, OCOOCHHOCTSIMA KOTOPOW SIBIISIETCS B3aWMOCBSI3b C  MBINIJICHUEM,
HallMOHAJIbHOW KapTUHOW MHpa, KyJIbTYPOM, COLMAIBHBIMU WU IOJUTHYECKUMHU
COOBITHSIMU;

® HENOCTaTOYHOM u3ydyeHHOCThr0O @DE, XxapakrepusyrolluX BJIACTH B
VCCIIEIYEMBIX SI3bIKAX B COIIOCTABUTEIIBHOM IUIAHE M HE IOJYYUBIIMX IIOJHOIO
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO COMOCTABUTEIIBHOTO OIKMCAHUS, AKTYyalbHOTO U B
JIMHTBOMETOJNYECKUX LEIISX;

® 3HAYUMOCTHIO M3y4eHHUs (HPA3eOTOTHIECKON CUCTEMBI C (DYHKITMOHATLHON U
COMOCTABUTENIbHOM  TMO3MIMKA,  MO3BOJISIIONIMX  BBISIBUTH  Pa3HOOOpa3HbIC

(I)YHKI_[I/IOHaJ'H)HO—CeMaHTI/I‘-IeCKI/Ie BO3MOKHOCTH DE B comocraBiseMbIx A3BbIKAX,



e BaxHOCThIO cucteMaruzanuu OF, xapakTepus3yrommx BlIacTb, ONUCAHUS UX
CEMaHTHUYECKHUX, CTPYKTYPHO-TPAMMATHYECKUX W JIMHTBOKYJIbTYPHBIX CXOJICTB H
pa3uyui B aHAJIU3UPYEMBIX S3bIKAX;

® AKTYaJbHOCTBIO KOMIUIEKCHOTO uccienoBanus OF B cTaTUKe U KOHTEKCTE.

O0bexTom wuccnenoBanus sswinch @OF, xapakrepusyrolmue BIacTh, B
uccienyeMbix s3bikax. B pabore mnpoanammsupoBano 1378 DE (463 DE
anrymiickoro, 441 ®F nemenkoro u 474 pycckoro si3bIKOB).

IIpenmeTroM wuccrneAOBaHUSA  BBICTYNMAIOT OCOOCHHOCTH  CTPYKTYPHO-
CEMaHTHUYECKOW U rpamMmarndeckor opranusauuu OE, xapakrepus3yrommx BiIacThb
Y KOHTEKCTyaJlbHOE MCIOJIb30BaHue DPE aHrmmKiCKOro, HEMEUKOIO0 M PYCCKOTO
A3BIKOB.

HayuyHast HOBU3HA COCTOUT B TOM, YTO BIIEpPBBIE:

e uccienoBanel DE, xapakrepusyrolue BIIACTb, HAa MaTepuaie Tpex
Pa3HOCTPYKTYPHBIX  SI3bIKOB  (QHIVIMIICKOTO, HEMELKOr0 U pYCCKOIr0) B
COITOCTAaBUTEIIbHOM ILJIAHE;

® K3y4YeHbl OCOOEHHOCTH KOHTEKCTYaJIbHOT'O HUCIOIb30BaHUS aHATU3UPYEMBIX
®E;

® [POBEACH JICTAIbHBIA COINOCTABUTEIbHBIA AaHAU3 CEMAHTHYECKOM U
(byHKUHOHANBHO-TpaMMaTH4eckoil opranuzanuu OF uccnenyemon TeMaTH4ecKon
TPYNIIBI B AHATU3UPYEMBIX SI3BIKAX;

® BBLISBJICHBI THUIOJOTUYECKHE CXOJCTBA, paznuyusi u ocodbeHHoctu DE,
XapaKkTepU3yOIUX BJIACTh, AHAJIU3UPYEMBIX S3BIKOB B CEMAHTUYECKOM H
CTPYKTYPHO-TPaMMaTH4YECKOM aCIIeKTax, 00yCJIOBJIEHHbIE WUHTpa- )51
HKCTPAITMHTBUCTUYECKUMU (aKTOpaMHu;

e co3gaH «OKCIEpUMEHTAJBHBIN CJlOBapb  (Ppa3eoIOTMUYEeCKUX  €JAMHHII,
XapaKTEPU3YIOUIUX BJIACTh (HA MaTepuaje pyCcCKOro, aHTJIUMHCKOrO M HEMELKOIO

SI3BIKOB)».



Teopernyeckass 3HAYUMOCTH PabOTHl OOYCIIOBIIEHA, B IIEPBYIO OUYEpPE.b,
IIPUBJICYEHUEM K AaHaJIM3y Marepuanga TpeX pPa3HOCTPYKTYPHBIX S3BIKOB.
BbIABIIEHBI  OCHOBHBIE = CEMAHTUYECKHE U CTPYKTYpPHO-TPaMMaTUYECKHE
ocobeHHoctT @DE, xapakTepu3yroUIMX BJIacTb, B COINOCTaBISIEMBIX S3bIKaX.
Pe3ynbrathl Hccneq0BaHNs BHOCAT OMPEENICHHBIM BKJIaa B pa3paboTKy mpodiieM
Jexcukorpapuyecko penpeseHTanuu @E 1 MOTyT cily>)kKUTh Hay4yHOU 0a30il npu
UCCIIEJOBAHUM TEOPETUYECKUX MPOOJEM CONOCTAaBUTEIBHOU (hpa3eosioruu,
CEMAHTUKHM, TIPAMMaTH4YECKOrO0  CTpOs  COINOCTAaBISEMBIX  SI3BIKOB,  IIpHU
PacCMOTPEHHH AKTYaJIbHBIX BOIIPOCOB TEOPUU MIEPEBOIA.

IIpakTHyeckas 3HAYMMOCTh OIIpEeneIAeTCs BO3MOXXHOCTBIO
VCIIOJIb30BAHUSI IIOJIOKEHUH W BBIBOJOB JUCCEPTALMM B TEOPETUYECKHX U
IPAKTUYECKUX Kypcax IO aHIVIMMCKOM, HEMELKON M pycckoil (paszeonoruu,
COTIOCTaBUTENIbHOM (Ppa3eosoruu, TEOpUN U MPAKTUKE MEPEBOIA, B CHELKypcax U
Ha JIGKOUMOHHBIX 3aHATHUSX MO JIEKCUKorpaguu u ¢paszeonorur. Marepuanbl
OKCIEPUMEHTAJIBHOTO CJIOBAapsl M MPHUHLMIBI €ro CO3JAaHUS MOTYT OBITh
UCIIOJIb30BaHbl M YYTEHbl IIPU COCTaBICHUM HJEOrpapUuecKux CcjaoBapeH, npu
HAIlMCaHWU PA3JIMYHOIO POJia MPAKTUYECKUX padOT Mo (ppa3eoaoruu.

Ieap HacTOAIWIETO  HCCIEIOBAaHMS  COCTOMT B KOMIUIEKCHOM U
MHOI'OACTIEKTHOM CONOCTaBUTENbHOM H3ydeHun DE, xapakTrepusyrolmux BIaCTh,
Ha CEMAHTHUYECKOM M CTPYKTYPHO-TPAMMAaTHYECKOM YPOBHAX, KOHTEKCTYaJIbHOM
VICII0JIB30BAHUU B AHIVIMMCKOM, HEMELIKOM M PYCCKOM SI3bIKaXx.

JIOCTMKEHUIO LIETU CIIOCOOCTBYET PEIICHUE CIEIYIOIINX 3a4aY:

e 0000IMMTh M CHUCTEMATHU3MPOBATh MUMEIOIIHECS B JTUHTBHCTUYECKON HayKe
UCClel0BaHus, ocBameHHbie OF necnenyemMon TeMaTHYeCKOM IpyIIbl;

® BBIBUTH KOPIIyC aHIJIMICKHX, HeMel KX U pycckux OE, xapakrepusyromumx
BJIACTb;

® [PEJCTaBUThH JIEKCUKOTPA()PUUECKYIO TPAKTOBKY MOHATHSI «BJIACTHY;



e ONMCaThb CEMAaHTUYECKYyr opraHuzanuio PE B uccienyeMmbiX s3bIKax, C
y4eTOM  MEHTAJIWTETa M HalHWOHAIBHO-KYJIBTYpHOW cCHenu(pUKu HapOIOB-
HOCUTEJIEH  COIOCTABJIAEMBIX  SI3bIKOB;  IIPOBECTM  AHAJIU3  YaCTOTHOCTHU
ananusupyeMmbix @E U paccMOTpeTh COOTBETCTBYIOLIME (Ppa3zeoceMaHTHUYECKUE
NOATPYIIIBI;

® 0XapaKTEepU30BaThb OCHOBHBIE IpaMMaTH4ecKue Mozenu uccienyeMmsix OE,
BBISIBUTH CXOJICTBA, PACXOXKJACHHS U OCOOEHHOCTH TPaMMAaTUYECKOH CTPYKTYpbI
@OFE B aHINIMICKOM, HEMELIKOM M PYCCKOM SI3bIKAX;

® COCTaBUTh «ODKCHEPUMEHTAIbHBII  CJIOBaph (PPa3eo’qOruueckux eauHull,
XapaKTEPU3YIOUIMX BJIACTh (Ha MaTepuase pycCKOro, aHTJIUHCKOrO0 M HEMELKOIo
SI3BIKOB)».

OcHoBHBIE MOJIOKEHU N, BBIHOCUMBIC HA 3aIlIUTY:

1. ConocraButenpHoe wu3yueHue @OF, xapakrepu3yrolmux BIACTh, B
Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKAX MPEICTABIACTCS BAXXHBIM U IO3BOJISIET OIPEICIUTh
YHUBEPCAIbHBIC SIBJICHUS, B OCHOBE KOTOPBIX JIEKUT OOIIHOCTH aCCOIIMATHBHO-
00pa3HOTO MBINUICHUSI HOCUTENIEH TMPHUBJICKAEMbIX S3bIKOB, W YHHUKAJIbHbBIC
SIBJICHUSI, 00YCIIOBJICHHBIC CYOBEKTUBHOMN OIICHKOM, CKJIaJIOM yMa U HAIlMOHAIBHOU
NICUXOJIOTUEH, PSAAOM OKCTPAIMHIBUCTUYECKUX (DAKTOPOB, BIUSIOIIUX Ha

dbopMupoBaHHUE 3THOCA B LICJIOM.

2. HUccnenyemMoe MOHSATHE «BJACTh» ONpENENseTcs  KaKk  MHOTOMEpPHOE
MOHATHE, TOJpa3yMEBaOIIee HaTU4YNe CyOheKTa W O0BEKTa, HAIMYHUE OCO0OTO
BOJIEBOT'O OTHOIIEHUS CyOBeKTa K 00BEKTy (0OBEKTY CBOMCTBEHHA CIIOCOOHOCTH
BOILJIOIICHUS TTOOYKJICHUS B JICHCTBUE).

3. CxonctBo ceMmaHTuku paccmorpeHHbix DE B wuccrmenyembix  si3bpIKax
OpOSABIISIETCST B HUJEHTUYHOM Habope (pa3eoceMaHTUYECKUX  MOJrPYIIIL
PacxoxneHnss — B KBAaHTUTAaTUBHOM HAIOJIHSAEMOCTH MNOATPYIN, CBS3aHHOU C
KyJIbTYPHBIMU TPATUIUSIMU W HAIMOHAIBHBIMU OCOOEHHOCTSIMU HOCHTENEH

COIIOCTABJIIEMBIX SI3BIKOB.



4. Ina ananuzupyembix PE aHrIMiiCKOro, HEMEUKOTO M PYCCKOTO S3BIKOB
HaubOosiee  MPEACTABICHHBIMU  SIBISIFOTCS  ISATh  CTPYKTYPHBIX — THIIOB:
cyOCTaHTHBHBIE, TIJIarojbHbIE, AAbEKTHBHbIE, aaBepOuanbHbie ®E u DE co
CTPYKTYpOU npenoxeHuss. HecMoTpst Ha pa3HOCTPYKTYPHOCTb SI3bIKOB, BBISIBIICHBI
CTPYKTYPHO-IPaMMAaTUYECKUE COOTBETCTBUS AHAIM3UPYEMBIX THUIIOB U ITOJATHUIIOB
OE.

5. Paznuuuss B CTPYKTypHO-IrpaMMaTH4YeCKHMX  Xxapakrepuctukax  ODE
00yCIJIOBJIEHBl BHYTPUCTPYKTYPHBIMM CBONCTBAMHU aHAJIU3UPYEMBIX  S3BIKOB.
OcHoBHoii cnierupuxoit DF, xapakTepusyouX BlIacTh, B UCCIEIYEMbIX SI3bIKAX
SIBJISIETCS CIIOCOO BBIPAXKEHUSI CUHTAKCHUECKUX OTHOLICHHH, CBUAECTEIbCTBYIOIINN
0 Pa3JIM4HOM CTPOE COIIOCTABIIAEMBIX S3BIKOB.

6. @OE, xapakTepu3yrolue BIACTb, HCHOJIB3YIOTCS B KOHTEKCTE B Y3yaJIbHOU U
OKKa3HOHaIbHON (opmax. JlaHHbIE eAUHMIIBI MOABEPratoOTCs CISAYIOLIUM BHIaM
KOHTEKCTYaJbHBIX TpaHCPOpMAlLMii: BKJIMHUBAHHUE, Pa3phiB, (Ppa3eoornueckoe
HACBIIICHHE KOHTEKCTa, (Ppa3eosormueckuid MmoBTOp, AOOABICHHE MEPEMEHHOTO
KOMIIOHEHTAa, 3aME€Ha KOMIIOHEHTa, YIIyUICHUE KOMIIOHEHTa, pACIIMpEHHAas
Metadopa.

7. Co3nanue «DKCHEPUMEHTAIBHOIO  CJIOBaps (PpPa3eosoruueckux eIuHUIL,
XapaKTEPU3YIOUIUX BJIACTh (Ha MaTepuase pycCKOro, aHTJIUHCKOrO0 M HEMELKOIo
A3BIKOB)»  TpeOyeT CHEUMaJbHOTO IOAXO0JA, YYHUTHIBAIOIIETrO IMPUHLMUIIBI
Jekcukorpapuiyeckoil 0OpabOTKH A3BIKOBOIO MarepHaia, Clenu(puKy CEMaHTUKU
U CTPYKTYpHO-IpaMMaThieckux cBorcTs OE.

MeTo10/10rM4eCKOil OCHOBOM HCCJACI0BAHUS TIOCIYXWIN PE3yIbTaThl
HAay4YHBIX M3BICKAHUN IPEACTABUTEIIEW pPA3IUYHBIX IIKOJ CPaBHUTEIBHOU
dpazeonornn: H.®. Anepupenko, H.H. Amocosoii, E.®. ApcenrpeBoii, B.JI.
Apxanrensckoro, P.A. Arnosoil, I'.A. barayraunosoi, JI.K. Baitpamosoii, B.B.
Bunorpanosa, I'.K. I'nuzarosoii, FO.A. Jlonrononosa, B.I1. XKykosa, A.B. ’)Kykoga,
A.B. Kynuna, A.M. MenepoBuu, B.M. Moxkuenko, P.H. Ilonoma, A.Jl.



Paitxmireiina, JI.LP. CaxkaeBoi, 9.M. Conoayxo, A.M. Cmwupnuukoro, M.H.
Connbiikunoit, B.H. Tenus, A.M. Uenacooii, B.H. fpuesoii u np.

OCHOBHBIMH MeTOaMHU PAOOTHI SIBJIAIOTCS: METOJ CIUIOUIHOW BBIOOPKH
MaTepuaia; CpPaBHUTEIbHO-TUIOJOTHYECKUI METOJ; METOX (Ppa3eooruueckoro
OTHCaHMs, BKIFOYAOIINN aHATN3 COOTHECEHHOCTU (PPa3eoIOTH3MOB aHTIIHICKOTO,
HEMELIKOTO0 M PYCCKOIr'O SI3bIKOB CO 3HAMEHATEJIbHBIMU CIIOBAMHU, MEKIOMETHUSIMU,
NEPEMEHHBIMU  TMPEJIOKEHUSIMA;  OMUCATEIIbHO-aHAIUTUYECKUA ~ METOJ €
OPUMEHEHUEM  TPUEMOB  HAOJIOJEHUS, HWHTEPHpPETAlMH, COIMOCTaBJICHUS,
000011IeHHsI; METOJT aHAIN3a CIOBAPHBIX Je(OUHUIINI; KBAHTUTATUBHBINA aHAJIU3.

MartepuaJjiom uccaea0BaHus nocnyxui kopiyc @E, cocraBieHHbIA TyTEM
CIUIOLITHOM BBIOOPKHU M3 OJHOS3BIYHBIX, ABYSI3bIYHBIX U MHOTOSI3bIYHBIX ME€YATHBIX
Y DJICKTPOHHBIX (Ppa3eoqOrnIecKux, TOJKOBBIX CIIOBAPE, a TAK)KE CIPABOYHHUKOB,
JUCCEPTAIIMOHHBIX HCCIIEIOBaHUM, MOHOTpauii, HAYYHBIX CTaTEH.

[Ipu otbope (pazeonsornyeckoro marepuana HMCIOIb30BAHBI CIEAYIOIINE
dpazeonornueckue cinoBapu: «New Webster’'s Expanded Dictionary» (1993),
«Longman Dictionary of Contemporary English» (2001), 101 American English
Idioms H. Collis (2007), 101 American English Proverbs H. Collis (1992),
«Anrno-pycckuii ¢paszeonorndeckuii cioBapb» A.B. Kynuna (1956); «Pyccko-
aHrIMucKuid cinoBapb nocyoBull U noroBopok» C.C. Kysemuna, H.JI. [lagpuna
(1989); «AHTI0-pyCcCKui CJI0Baphb HauOoJee YHOTPEOUTEIBHBIX
dbpazeonornueckux  BoipakeHuit»  ILII.  JlutBunoBa (2001); «CnoBaph
yHOTpeOUTENbHBIX aHIIMICKUX mocioBuil»y M.B. bykosckoii, C.M. BsbleBoi,
3.1. Hy6suckoit u ap.(1990); «Hemenko-pycckuit (hpa3eosorn4eckuii caoBapby
JI.D. bunoBuua (1975; 1995); «CrnoBapp NpemsiOKHBIX CIOBOCOYETAHUN W
YCTOMYMBBIX  BbIpakeHud. Pyccko-Hemenkmii.  Hemenxo-pycckuin» — B.A.
KapnayxoBa, A.Il. Kapnen (2009); «Pyccko-HeMmenkuil cioBapb MOCIOBHUI U
noroBopok» M.A. Lpuwinunra (1984); «Pyccko-HeMeukuii U HeMeUKO-pyCCKUn
CJIOBaph Hapeuui, aBepOraIbHbIX CIOBOCOYETAHUM U SKBUBAJICHTHBIX CI0B» E.B.

FOaunoit (2007); «Idiomatische Redewendungen von A-Z» A. Herzog; «Deutsch-
9



Russisches  satzlexicon»  K.A.  Paffen  (1962); «Hemeuxo-pycckuii
¢pa3eosoruyeckuii - cioBapb € JIMHIBUCTHYECKMM KOMMeHTapuem» J.A.
MansueBoit  (2002); «IlocnoBuiel pycckoro Hapona» B.M. [lans (1984);
«bonbmmoit ¢pazeonornyeckuii cioBapb pycckoro szpika» B.H. Temus (2010);
«DpazeonornyecKuil ciaoBapb PycCcKOro jgurepaTypHoro sizbikay A.M. depoposa
(1997); «Dpazeosnorudyeckuii cioBapb pycckoro sizbika» JI.9. Pozentans, B.B.
Kpacusinckoro (2008); «®@pa3eonoruuyeckuii cioBapb PyCCKOro Si3bIKa» MO PE.
A.H. MonotkoBa (1968); «bosbiiol cioBaph KPbUIATBIX CJIOB PYCCKOTO SI3BIKA
bepkoga B.I1., Mokuenko B.M., [llynexkosoit C.I'. (2000) u ap.

Anpobanusa  padoOThI. OCHOBHBIE  TOJIOKEHUS UM  PE3YJIbTATHI
JUCCEPTALIMOHHOIO HCCIIEIOBAHUS OTPAXEHbl B YETHIPHAIIATH IMyOJIHMKAIUAX, B
TOM YHUCJIE ISATU CTAThsIX B HAYYHBIX JKypHAJaX, PEKOMEHIOBaHHbIX Briciiein
aTTECTAllMOHHON KOMHUCCHEH, a TaKkKe JKypHajlaX, BXOISAIIUX B 0a3y HUTHUPOBAHUS
«Scopus»: «B  mupe HayuHbix OTKpeITHID» T. KpacHospck (2013),
«Dunonornueckue Haykd. Bompocel Teopun u mnpaktuku» r. Tambos (2014),
«EBpormeiickuii KypHaJl comuaidbHbIX Hayk» r. MockBa (2014), «BectHuk
[Iaturopckoro Il'ocygapcTBeHHOro JIMHIBUCTMYECKOTO YHHBEPCUTETA», T.
[Taturopck (2015), «Asian Social Science» (2015). Pesynbrarhl uccienoBaHus
JOKJIa/IbIBAJIUCh U O0CYKIANMCh Ha 3acelaHuaxX Kadeapbl PUIOI0TuU COUUAIbHO-
ryMaHuTapHoro  otraeneHuss  HaOepexxHowyenHuHckoro  umHcturyta KOV,
PErMOHANBHBIX M MEXIYHApPOJIHBIX HAYYHO-NPAKTUYECKUX KOH(PEPECHIIMSIX:
«CoBpeMeHHast puosiorusi: Teopus v npaktuka» r. Mocksa (2012), «Poccutickas
UBWIM3ALMS: [TOJIUTUKO-TIPABOBbIE U COLUAIIBHO-3KOHOMUYECKHE OCOOCHHOCTH
r. HaGepexunie Yennst (2012), «Pa3BuTre HHCTUTYTA TPAXKIAAHCKOTO OOIIECTBA B
cyonekTax Poccuiickoit @enepariiv: STHOKYJIBTYPHBIH U MEKKOH(ECCHOHATBHBIN
acniektb» 1. HabGepexnsie Yennsr (2012), «XX TynoneBckue urenus» r. Kazanb
(2012), «Hayka, TeXHOJIOTUM U KOMMYHHUKAIMM B COBPEMEHHOM OOIIECTBE» T.
HabGepexusie Yenusl (2013), «IX MexayHapoaHas Hay4HO-IPAKTHYECKas

koHpepeniusa «CoctossHue coBpeMeHHoM Hayku — 2013» (2013).
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Martepuaibl UCCIeI0BaHUs U3JI0XKEHBI B HAYYHOM xkypHasie Lingua mobilis
Ne2(41) (2013), B cOopHHKE MaTepHalOB KOHKypca HAay4YHO-HCCIIEI0BATEIHCKIX
paboT CTYJEHTOB, ACIMPAHTOB U MOJIOJBIX YUEHBIX, MOCBSAIICHHBIX TPATULUAM U
COBPEMEHHOM SI3bIKOBOI KYJIbTYpeE pyccKosi3biuHOro Hacenenus PT (2014).

NccnenoBanue ynocroeHo I mecrta B KoHKypce HayuyHO-HCCIIE0BATENBCKUX
paboT CTYAEHTOB, ACHMPAHTOB U MOJIOJBIX YUYEHBIX, MOCBSAIIECHHBIX TPAJULUAM U
COBPEMEHHOM SI3bIKOBOI KYJIbTYpE pyccKosi3bluHOro Hacenenus PT (2014).

CrpykTypa padoThl oOlpejelieHa LEMsIMU H  33Ja4yaMu  paOoThlI.
HccnenoBanue COCTOUT U3 BBEJACHUS, YETHIPEX IJ1aB € MOCIEAYIOIIMMHU BbIBOJIAMH,
3aKJIFOUCHUS, oubmuorpaduyeckoro CIIMCKa u PUIIOKEHUS —
«IKCIIEPUMEHTAJILHOTO CJIOBaps (Ppa3eoqOrnyecKux €IUHUI], XapaKTepU3YIOIIUX
BJIACTh (HA MaTepuaje pyccKOro, aHMIMMCKOTO U HEMELKOTO SI3bIKOB)».

OCHOBHOE COAEPXAHUE PABOTbI

Bo BBenennnu 000CHOBBIBAETCS aAKTYaJIbHOCTb poOJIEMBI
JUCCEPTAIIMOHHOTO HCCIENOBaHUs, (OPMYTUPYIOTCS 1Ie7b, 3a7add, OOBEKT,
peAMET, METOMBI, METOJOJOTHUYECKNE OCHOBBI UCCIIEIOBAHUS, APTyMEHTUPYETCS
aKTyaJIbHOCTh, Hay4Hasi HOBU3HA, TEOPETHYECKAass M MPAKTUYECKas 3HAYUMOCTh
JUCCEPTALMH, H3JIAraroTCs MOJOKEHHSI, BBIHOCUMBIE Ha 3aLIUTY, ONpPEIEIseTcs
(dakTHuecKuil MaTepual, Ha KOTOPOM OCHOBBIBAETCS UCCIIEAOBAHUE.

B nepBoii r1inaBe «Teopermyeckue MNPeINOCBUIKH HCCJIE0BAHUS
dppaszeosiornyecKux eIMHHUIl, XAPAKTEPHU3YKOUIUX BJIACTb, B AHIJIMHCKOM,
HEMELIKOM M PYCCKOM SfI3bIKax» pPacCMAaTPUBAIOTCS OCHOBHBIE TEOPETHUUECKUE
Bompocskl  (pazeosornd.  CpaBHUTENBHO-COIIOCTABUTENIBHOE  HMCCIIEAOBAaHUE
ABJISIETCS MPUOPUTETHBIM HANPABICHUEM M3YUYEHHUS S3BIKOBBIX €IUHUL. DEHOMEH
BJIacTH B IUHrBUCcTHKE n3yvancsa E.W. leuran, 1U.C. Yepatiok, M./[. HeBunckoi,
N.b. 11lg¢6oneroii, B.U. Kapacukom, A.Il. Muxaitnossim, E.A. Kacarkunoii, A.A.
[ITa6anoBoii, M.b. KuneHko mNpeuMyIecTBEHHO ¢ TOYKHM 3pEHUSl KOHLENTa Ha
MaTepualle PyCCKOTo si3blka. B CpaBHUTEIBHO-CONOCTABUTEIBHOM AaCHEKTE Ha

MaTepuaiie pasHOCTPYKTYpHbIX s13bIKOB DCII «BacTh» U3y4eHO B HEAOCTATOYHOU
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Mepe. B paboTe mnpuHIATO MIMPOKOE TMOHMMAaHUE OO0beMa (pa3eosoruu, B
COOTBETCTBHHM C KOTOPBHIM B COCTaB (h)pa3eosIOTUU BKIIOYAIOTCS MPEAUKATUBHBIC
®F u napemun. B nekcukorpad@uuecknx MCTOUHUKAX AHTJIMMCKOTO, HEMEIIKOTO U
PYCCKOrO SI3bIKOB OBUIO pPAacCMOTPEHO ONpPEAENICHUE MOHSATUS «BIACTh». B
pe3yJibTaTe, CONOCTaBICHUE CIOBAPHBIX Ne()UHULIUN MPEAOCTABUIO BO3MOKHOCTD
0003HAUNTh BJIACTb KaK MHOTOMEpPHOE TMOHSTHE, MOJpa3yMeBaIollee HaIU4uue
cyOBbeKTa u 00BbeKTa, a TAaKKE 0COO0T0 BOJIEBOTO OTHOLICHUS CyOBEKTa K OOBEKTY,
IIpU OIpPEACIIEHHON CIOCOOHOCTH O0BEKTa BOIUIOTUTH MOOYKIEHUE B JEHCTBUE.
CemaHTHKa MOHSTHUSL «BJIACTh» sIBJsieTcs Oosiee mupokoid B GE no cpaBHEHUIO O
CJIOBAPHBIMU JICPUHUIUSMU.

JlocTOBEpHOCTH pe3yJIbTaTOB aHaIM3a ceMaHTUYecKux ocobeHHocteit ®E Bo
MHOTOM 00yCJIOBJI€HAa BEIOOPOM 3(h(PEKTUBHBIX METO/IOB MCCIIEIOBAHUS HA YPOBHE
TEOPUU TOJsS, I[OCKOJbKY HWMEHHO B paMKax IIOJIEBOM MOJEIU  A3bIK
IPEACTaBIIACTCS KaK NOJU(YHKIIMOHANIbHAS CUCTEMA, Pa3JINYHbIe YPOBHU KOTOPOU
TECHO B3aWMOCBsI3aHbl. [[03TOMYy aHanu3 MOJNEBBIX CTPYKTYpP B CHUCTEME S3bIKA
SBIIIETCS. HE TOJHKO A((PEKTUBHBIM, HO M 3a4acTyi0 HeoOxoaumbiM. CTpyKTypa
10JIA COCTOUT U3 JEPHOU, IpHsiiepHO U nepudepuiinoil 30H. A.B. KyHuH onuH
U3 TEpBBIX 0003HAYMI HEOOXOIWMOCTh HCCIIENOBaHUSA (DPa3eoJOTUd METOIO0M
CEMaHTUYECKUX TMOJeil. AKTyaJbHbIM BOIpOCAaM TEOPUM TOJIA YJESId CBOE
BuuManue A.J[. Paiixmreitn (1980), B.M. Mokuenko (1982), O.d.
Jo6poBoabckuit (1990). CyiiecTBYIOT ABa OCHOBHBIX IOJXOJIa K H3YyYCHHUIO
OpCII: crpykrypa @pCII coctout u3z @F U JIeKCUUECKUX €AUHUIL U B CTPYKTYpE
OpCIl pomyckaercs Hanuuue Toinbko DPE. B manHoit  pabore 3a OCHOBY
IIPUHUMAETCS BTOPOU MOJXO.

Btopas  rnaBa  «CTPYKTYypHO-CEeMAHTHYECKAsl  XapaKTePHUCTHKA
(ppazeoceMaHTHUYECKOTO MOJS «BJACTH» HA MaTepuajle aHIJIMIICKOrO,
HEMELKOI0 M PYCCKOr0 $I3bIKOB» IIOCBAILEHA COMOCTABUTEIBLHOMY aHaJIU3y

cemanTuyeckux ocobenHocreir ®DE wuccinenyemoil Tematmyeckod rpymmbsl. Ha
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ocHoBe uccinenopanus 1378 ®E (463 — anrnumiickoro, 441 — Hemenkoro u 474 —
PYCCKOTIO 513bIKOB) OBLIM BBIJEJICHBI CIEAYIOLUINE MAKPOIOJIS:

— «Bnacte bora»: Man proposes, God disposes — UenoBek npeamnosnaraer, a
bor pacnonaraet; Bei Gott ist alles moglich (bor ne 6e3 munoctu), boxbs pyka-
BIIAJIBIKA;

— «locynapctBeHHass BiacTb»: State boss (moiauTuyeckuii Oocc 1iTara);
Grosser Herren Streit geht tber Land und Leut — Ilamer nepyrtes, a y
XOJIOTIOB/XJIOMOB/XJIONIIEB UyObl TPEIAT; KyBIITMHHOE PHLIO;

— «9xoHoMuueckas Binactb»: The golden calf — 3onoroii Tenen, Lieber tot,
als Sklave (sydie cmepTh, ueM pabcTBo), KTo muiatur, TOT U 3aKa3bIBa€T My3bIKY;

— «Bnacte B comumansHoli cdepern: Fall/get into smb’s hands, In jemandes
Hand fallen/jemandem in die Hénde fallen — nomacts koMy-mu6o B pyKu/marmsi,
beITh O pYKOWU.

B makponone «I'ocynapcTBeHHas BIACTBY BBIACIEHO 4 MUKPOIIOJIS:

— «I'maBa rocymapctBa»: Sit on one’s/the throne (mapctBoBath, mpaBuTh), Kaiser
sein der erste sein (ObITh IEpBBIM), BoJis 11apst — 3aKoH;
— «Cynebnas Bmactb»: Every law has a loophole (B xaxmom 3akoHe MOKHO HailTH
na3eriky), Mit grossen Herren rechten, ist mit zehn Mann fechten — C cunbHbIM He
0opuch, <a> ¢ OOraThiM HE CYIUCH;
— «locynapcTBeHHbI ciyxamuii»: Fat cat (monuThyeckwii  KamuTaJKCT,
JNEeUCTBYIOIMI TOAKYIIOM Ha BbiOOpax), Beamter auf Lebenszeit (mosxu3HeHHBIH
YUHOBHUK), YCPHUIBLHOE TICMSI;
— «Cakpanuzanusi BIacTu» (JaHHOE MHUKPOIOJIE OTMEUEHO TOJBKO B PYCCKOM
s3eike): bes bora ceer He crour, 6e3 Ilaps 3emis He mpaButcs; Llaps ot bora
npucras; Cepaie HapeBo B pyke boxben.

Makponone «Bmacte B conuanpHOM cdepe» mompaznensiercss Ha 6
MHUKPOIIOJIEH:
— «CommanpHoe mosnoxxkeHue»: the top of the tree (Bemymee momnoxkenue), die

Herren da oben (BeicOKOTIOCTaBIEHHBIE JIUIIA), BEICOKO JICTATh;
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— «Ilomunnenne/T'ocionctBoy»: lead by the nose (OykB. BeCcTu 3a HOC) B 3HaUYCHUU
Becth Ha moBoxy, Under dog (OykB. HWKHSIS cob0aka) B 3HAYEHUU
noAuMHsIOmasIcsa/modexaeHHas cropona, Unter jemandes Gewalt sein/stehen —
HaXOAWTbCA oA  BiacTthio; jemandem  Zugel anlagen  (oOy3maTs),
MPUTHYTH/TIPUKATh K HOTTIO, BBITH 110 pyKO¥;
— «['enaepublii mpusHak»: under petticoat government — (0yKB. 101 pyKOBOJICTBOM
100KH) B 3HAYCHUH 10T Oarmmakom/kabmykom y xkeHbl; die Hosen anhaben — (Oyks.
«HOCUTH OPIOKM») B 3HAYEHUU KOMaHI0BaTh, TJTABEHCTBOBATH (O KEHIIUHE);
— «IlepconanbHas cdepa Bractu»: as good as one’s word ( ObITH XO3SIMHOM CBOETO
cioBa), Seiner kaum maéchtig sein (enBa coBnagaTh ¢ co00ii), BIaCTBOBATH COOOI0;
— «JlyxoBHas BiacTh» (OTMEYEHO TOJIbKO B AHTJIMMCKOM M PYCCKOM S3BIKaX):
Power of the keys (manckas Bnacts), [lanckas kypus;
— «Bmacte CMUM»: The pen is mightier than the sword (Ilepo cunpHee meua),
Wissen ist Macht — 3nanue — cuna, CiioBO He cTpena, a Myue CTPEsbl PaHUT.

Pe3ynbraThl NpOBEIEHHOTIO aHajau3a IMO3BOJSIOT MPOBECTH CONOCTABICHHE
cTaTucTU4eckux naHHbIX noarpymnn ®F no 3naunMocTu. JInaupyroiryto no3uiuio
3aanMaroT OF, oTHOCsmumecs Kk Makponoio «Bmacts B comuanbaoi chepe» (391
®E B anmmiickom, 387 - B HeMenkoMm u 364 - pycCKOM S3bIKax).
MHorouuciieHHbIM siBisieTcs Makpomnoie «l'ocynapcrtBenHast Biaacte» (41 OF B
aHTTIMHACKOM, 29 — HeMelKoM, 74 — pycCKOM fA3bIKax). TpeTbeil Mo 3HaYUMMOCTH
IpYyNIoN st aHIJIMMCKOTO W HEMELKOTO S3bIKOB SBISIETCS «DKOHOMHUYECKas
Biactb» 28 u 17 ®E, nnsa pycckoro sizbika — «Binacts boray (29 ®F). Haumenee
3HAYMMOW MOJATPYIIION JJIsl aHTJIMMCKOTO U HEMEILKOTO SI3bIKOB sIBJIsieTCsl «BiracThb
bora» (3 m 8 ®E), mna pycckoro — «OxoHomudeckas Biacte» (7 DE).
Creruduyeckoil 0COOEHHOCTBIO PYCCKOTO SI3bIKa SIBIACTCS HAJIWYHE MUKPOMOJS
«Cakpanuzanusi BIacTU» U KoilndecTBeHHOe mnpeobnaganue OE, oTHocsmuxcs
Makponoiro «Bracts boray.

AHanu3 KOMIOHEHTHOro cocraBa wucciaeayembix @DFE mnokazan Hanmuue

KOMIIOHCHTOB-COMATHU3MOB )41 KOMHOHGHTOB-aHI/IMaJII/IBMOB/OpHI/ITOHI/IMOB.
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KoMnoHeHThI-cOMaTU3Mbl IPUCYTCTBYIOT B cocTaBe PE aHIIIMIICKOro, HEMELKOTO
U PYCCKOTO SA3BIKOB CO CIEAYIOIIMMHU KOJMYECTBEHHbIMU nokazaressimu: 77 OE
aHTJIMHACKOro, 66 — HeMelnKoro u 125 — pycckoro si3pikOB, 4TO cocrtaBiser 17%,
16% u 30%. Craructmdeckrue IaHHBIC ITO3BOJSIOT BBISBUTH 3HAUYMTCIBHBIN
KosimuecTBeHHbIN nepeBec DE pycckoro sA3pika. Marepuan wuccienoBaHus
MO3BOJISIET BBIICTUTL CIICAYIONINE KOMIIOHCHTBI-COMATH3Mbl B coctaBe ODE,
XapaKTEPHU3YIONTUX BJIACTH:

—B aHTJIMHCKOM SI3bIKE — arm-pyka, back-cnuna, blood-kpoBb, bone-kocTh, ear-yxo,
face-nuno, finger-nanen, foot-crona, hand-pyka, nagons, head-ronosa, hip-6eapo,
knee-koneno, leg-Hora, neck-mes, nose-Hoc, thumb-naznern, tongue-sA3bIK;

—B HeMelkoM s3bike — der Arm-pyka, der Bauch-xusor, die Brust-rpynp, der
Finger-manen, der Fuss-nora, croma, die Hand-pyxka, nmagons, der Mund-pot, der
Nacken-3ateuiok, die Gurgel-ropno, die Zunge-s3bik, die Haut-koxxa, das Haar-
Bosiockl, das Knie-koneno, das Herz-cepaue, die Auge-rinaza, die Kehle-ropio, der
Kopf-romoga, die Nase-Hoc, das Ohr-yxo, die Riicken-cniuna;

—B PYCCKOM SI3BIKE — pyKa, BOJIOCOK/BOJIOCHI, TOPJIO, HOTU/HOXKKHU, KPOBb, ILJIEUO,
mesi, ycra, TOJOBa, TEJO, POT, Tia3a, JIaJOoHb, CEPAIe, CIHHA, KYyJIaK, JIOKOTb,
MSATKa/TsITa, KOJIEHO, CTOMA, MepCT, 3y0. B pycckoM s3bike HEOOXOIUMO OTMETUTH
HaJu4Yue COMATU3MOB — apxau3MoOB: ycTa (B yCTa BIIOXHUTbH), HepcT (mepct
yKa3yloluii), ngra (yroauTb mnoja msaTy), pyue (B pyue cosnparens). OE ¢
COMOHUMHUYECKMMH KOMIIOHCHTaAMHU XapaKTepHBI JJi1 BCEX A3BIKOB: back/der
Rucken/cnuna, finger/der Finger/mepct, foot/der Fuss/ctoma, hand/die
Hand/nanoss, head/das Kopf/ronoga, knee/die Knie/koneHo.
CIUTaHXHOHUMHYECKU U CCHCOHMMUYECKUI KOMIIOHEHThI OTMEUYEHBI B PYCCKOM U
HEMEIKOM si3bikax: cepane/das Herz; Auge/rnaza. Cnernududeckoit 0cCOOEHHOCTHIO
®E anrnmiickoro s3eika saBisercs Haauuue ©OFE ¢ aHTMOHMMHUYECKUM
KOMIIOHEHTOM «blood». Paznuunble comaru3Mbl 00J1aJal0T HEPaBHOMEPHOU

dbpazoobpazoBarenbHON akTUBHOCTHIO. Hanbonee aktuBHbl nipu oOpazoBanuu OF

comatusmsel hand (39)/ die Hand (19)/pyka (46), foot (7)/ noru/noxxku (7), back (5),
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ropiio (6), mes (6), nana/manku (5), xoseHo (5). OueBUAHO, YTO KOMIIOHEHT
Hand/die Hand/pyka xapaktepusyercs HauOOJBIIUMU  KOJIMYECTBEHHBIMU
nokazarensamMu: 51%, 29% u 37%. JlaHHBI KOMIIOHEHT SBJISIETCS YCTOMYMBOMN
MeTadopoli TIOHATHSI «BIACTHY» M TIPEACTABICH B BBIACICHHBIX MaKpO- U
mukponoiisax. OcobenHocTsio moarpymmbl «llogunHenune» sBIIETCS KOMIIOHEHT
3HAYEHUs «OrpaHWyYeHue CBOOOMBI, IpocTpaHCTBa»: Be wax in smb’s hands
(moTYMHUTHCS BCETeno ay»xoil Boie), Fall/get into smb’s hands/ Jemandem in die
Hand laufen (momacte B ubu-1 pyku), Sich in jemandes Hand begeben (otnmath
ceds BO BIACTh), B pyKax. ®E Cc KOMIIOHEHTOM-COMAaTU3MOM «PYyKay
MIPEICTaBIICHBI B cocTaBe moArpymmbl «l'ocnonctBoy»: strong arm/hand — cunpHas
pyka; rule with a heavy/high hand/rule with a rod of iron — aecnoTudecku
ynpasiath; das Heft in die Hand bekommen <nehmen>/das Heft nicht aus der
Hand geben/alle Faden in der Hand haben/halten — nep>xate B cBoux pykax 0pasis
NpaBJICHUSA/BCE HUTH; JKele3Has pyka. 3Hadenne @OE ¢ KOMIOHEHTOM-
coMaTU3MOM, TpUHAIeKanuX K moarpynmne «[lomunHeHne» Bocco3maeTcs mpu
MOMOIIM MeTapOpPUYECKOro MEepeHoca Ha CUTYalluH, HepealbHbIe B OOBIJICHHOU
xu3HH: eat out of smb’s hand (OykB. «ecTh ¢ pykn» B 3HaUY€HUU OECIPEKOCIOBHO
ciaymarbes), lick smb’s boots/feet/the feet of smb./shoes — OykB. «im3aTh
OOTUHKU/HOTW/O0YBb» B 3HAUCHHUM JIM3aTh ISITKU/HOTU/pyku kKomy-i; auf den
Bauch fallen — nmon3ares Ha xuBote, jemandem mit Haut und Haaren verfallen sein
(OBITh TMOJHOCTBIO B YBUX-IUOO pPYKax), CMOTPETH/TISAAET B POT KOMY.
OTmedaeTcsi CBsS3b 3HAYCHHUS KOMIIOHCHTOB-COMAaTHU3MOB C TPOCTPAaHCTBEHHOM
OpUEHTAlMEN YeoBeka, B yacTHocTH, DE, Beipakaromme NoJYMHEHUE, UMEIOT B
CBOEM COCTaBE KOMIIOHEHTHI CO 3HaueHUEeM «HM3»: under smb’s thumb (Oyks.
«TI0J] TIAJIBIIEM» B 3HAYEHUU BCEIICNIO B pyKax), bring smb. to his knees/ jemandem
den Fuss auf den Nacken setzen (3acTtaBuTh MOKOpHUTBHCS); beneath/under smb’s
foot/feet/thumb (HaxomauThcst B moiaHOM mnoauuHeHwu), live under the cat’s
foot/paw — OYKB. «OKWUTh TIOJ KOIIAYbEeH JIAloi» B 3HAYCHUHM HAXOJHUTHCS IO

OammakoM y skeHbl; lick smb’s feet — nmu3ate narku; auf dem Bauche kriechen
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(mpecmbikathesi), jemandem das Brett unter den Fissen wegziehen — BbIOUTH
MOYBY M3-TI0]I HOT; BAJIATHCS/KATaThCsl B HOTAX, MaJaTh HA KOJIEHU Mepe]] KeM-II,
noJi3aTh Ha Oproxe, oJ1 MATOM, Mo100paTh 1MoJ HOroTb. (OCOOEHHOCTHIO 3HAYEHUS
OE mnoarpymmsl  «l'OCOACTBO»  3aKIIFOYAETCSI B BOCCO3JaHUM  CUTYyalWl
dbusnueckoii arpeccuu: break smb’s back (IMOTHOCTBIO CIIOMUTH COMTPOTUBIICHHUE),
have/hold/take by the ears (OykB. «aepkaTh 3a ylin» B 3HAYEHUU MPUTECHSITH),
jemandem die Gurgel abdrehen/abdriicken/zuschniiren — cBopaunBaTh/CBEpHYTH
mer KoMy-HuOyab; mit Haut und Haaren fressen — ecTh/checTh CO BceMU
NOTPOXAaMH; B35Th 3a TOPJIO/TIOTKY; MUThH/BBIUTH/COCATh/BbIcOCATh KPoBb. PFE ¢
KOMITOHEHTAMHU-COMAaTHU3MaMHi BXOJST B COCTaB MuKponodisi  «l eHaepHbId
NpU3HAK» B UccieAyeMbixX si3bikax: Live under the cat’s foot/paw — HaxoauThCs
nox OammvakoM y skeHbl, Under smb’s thumb (Bcemeno moa BiaustHUEM WU BO
Binactu), Die Hosen anhaben (komaHmoBaTh, TIaBEHCTBOBATh, PACIOPSIKATHCS (O
xenmuue), Zu Hause die Hosen anhaben (OykB. «HOCUTH Joma OpIOKU» B
3HAYEHUU BEPXOBOAWUTH <3aNPABISITH JASIAMI> oMa), Y OaTIONIKHA JAEBKA TIPOMEK
NaJdb4YMKOB, Y My>Ka B pyKax.

AHaim3  cemantukn @~ @PE  mokasan < HalM4YMe — 3aKOHOMEPHOCTH
MeTaopUUecKoro mepeHoca CyObeKTa Wi OOBbEeKTa BIIACTH C YEJOBEKa Ha
00BEKTHl KUBOW TPHUPOABI — JKUBOTHBIX, NTHUIl, pbI0. CTaTUCTHUYECCKUE JTaHHBIC
MO3BOJISIOT ClIeaTh BBIBOJ O He3HauuTeNbHOM KosmdecTBe OF ¢ xomMmoHEeHTOM-
aHumanuzMom/opuutonumom  cpeaun  DE, xapakTepusyrommx — BIAacTh: B
aHruMuckoM — 24, HemenkoM — 13, pycckom — 14, uro coctasisieT 5%, 3% u 3%.
B ®FE ananmu3upyembiX S3bIKOB MPUCYTCTBYKOT KOMIIOHEHTBI-AHUMAJIN3MBbI:
fish/der Fisch/pwiba; calf/das Kalb/renen, cat/die Katze/ xomka; dog/das
Hund(co6aka), ass/der Esel (ocem), horse/das Pfrerd(siomans), mouse/die Maus
(mpim), lion/neB, das Vogel/mtuna. YHUKaNbHBIMM KOMIIOHEHTaAMHU IS
aHTJIMHACKOrO s3bIKa ABISIIOTCSA: cow (Kouika), leopard (sieonapn), bug (kyk), cock
(metyx), codfish (Tpecka), hare (3asi), hornet (tmmens), fly (Myxa); as HEMEKOTO

s3pika — das Tier (3Bepw), die Nachtigal (comnoseit), das Karnickel (kozen
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OTIYIIEHUS); JJIS PYCCKOTO s3bIKa — 3Mes, YX, KypHuIa, Ko3a, Kupad,
YMEHBITUTEIHHOE CYILIECTBUTEILHOE NTaIIKa. Paznmuunbie
aHUMAJIM3MbI/OPHUTOHUMBI  00Ja/1al0T HEpaBHOMEpPHOH (pa3o00pa3oBaTeNbHON
aKTUBHOCTHIO. Hambosee axkTUBHBIMH aHUMaJIM3MaMU/OPHUTOHMMAMH  TIPU
obOpazoBannn ®OE B anrnuiickoM si3pike ABiISIOTCS dog, cat; B HEMEIKOM SI3BIKE:
Kalb; B pycckoM s3bIKke: NTULA.

®dpazeoceMaHTHIECKOE T0JIe «IKOHOMUYECKAss BIACTh» MPEJCTaBICHO
KJIACCUYECKUM I BCeX s3bIKOB kommoHeHTOM calf/das Kalb/renen: Worship the
golden calf /Der Tanz ums Goldene Kalb/ Das goldene Kalb anbeten —
MOKJIOHSATBCSL 30JI0TOMY Teiblly; 3oiotoi Ttenen. B ®E aHrnuiickoro s3bika
MPOCICKUBACTCS ONMO3UILIMA HAa OCHOBE KAaTeropuM BEJIMYMHBI B paMKax
mukpononist «['ocmonctBo/Iloqunnenne»: Every dog is a lion at home (Oyks.
Kaxxnas cobaka — jieB B cBoeM Jjome) — Besik kynuk B cBoem 0Ooiniote Benuk, Hares
may pull dead lions by the beard (OyxB. 3aiiiipl MOT'YT TSHYTh MEPTBBIX JbBOB 32
6opomy) — MepTBhIil Tiec 3aifiia He oroHuT, Laws catch flies, but let hornets go
free (OykB. 3akoHBI JIOBIT MyX, HO OTIYCKalOT IIMeJIe) — AJTBIHHOTO BOpa
BEIIAIOT, MOJITUHHOTO 4eCTBYIOT, The great fish eat up the small (Oyks. bonbmas
priba ecT mMasieHbKyi0) — KTo koro ocemiaer, TOT TeM U moMmbikaetr, The mouse
lordships where the cat is not (OykB. Mebib mapctByeT 0e3 kota) — be3 kora
MbIlIaM pa3goiibe. B @E aHrmMHCKOro M HEMEUKOro S3bIKOB BBICOKHM
COIIMAJIbHBIA CTaTyC BBIpaXke€H Kareropueu pasmepa: Big dog (Oyks. bosmbias
cobaka) — rimaBapsb, Ein grosser Fisch/ Ein grosses <hohes> Tier (OykB. bombinas
pbi0a/0obIoi 3Beph) — Oosbmias muika. CBOOOIHBINA YETIOBEK OITUIIETBOPSETCS
BoJbHOM mTHieH: Frei wie ein Vogel — BonbHBIM Kak NTUIA. AHHMaIU3MBbI
CEeMENCTBA KOMIAYbUX PYCCKOTO SI3bIKA JIEB, KOIIKA HECYT 3HAYCHHUE CHJIBI, BIIACTH,
BBICOKOTO CTaTyca: CBETCKHH JIeB, KOIIKAa, KOTopas TyJser cama 1o cebe.
KOMITOHEHT NTHIIa B PYCCKOM S3BIKE BKIIOUACT XapPaKTEPUCTHKHA CBOOOJBI,
OJIHAKO, B KOMOWHAIIMM C KOMIIOHCHTAMH TMPOCTPAHCTBEHHOW OpHEHTAIlUN

BBICOKMI/HU3KUI O3HA4YaeT TO WM HHOE 06HICCTBCHHOC ITOJIOKCHHUC: BOJIbHAsA
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NTAllKa; Ba)KHAs/BOJbHAsA NTUUA/NTAIIKA, NTULA BBICOKOrO IOJIETa, NTULA
HU3KOI'0/HEBBICOKOTO IOJIETA.

CpaBHUTENBbHO-CONOCTABUTENBHBIN aHAIN3 CEMAaHTUYECKUX OCOOEHHOCTEH
OFE, xapakTepu3ylOUUX BJIACTh, NO3BOJISIET OTMETUTh 3HAYUTEIIBHOE CXOJICTBO B
UCCIeNyeMbIX s3bIkax. Haumboiee MHOTOYUCICHHBIM SIBIISIETCS MaKpOIOJie
«Bmactb B couuanmbHOM  cdepe».  JaHHbIH  dakT  MOATBEPKIAET
aHTponoueHTpu4ecKyro npupony OF — aHann3npyemblie €IUHULBI XapaKTEPU3YIOT
MOBCEIHEBHYIO JKHU3Hb HAPOJA KAK HOCUTENS A3bIKA M OTPAXKAIOT TAKUE ACHEKTbI
BJIACTH, KaK HAJIM4YME/OTCYTCTBHUE BO3MOKHOCTH T'OCIOJICTBOBATH, OOIECTBEHHOE
IIOJI0KEHUE, BO3MOXKHOCTD PaCOPSKAThCS BIIACTHIO B 3aBUCUMOCTH OT T€HAEPHBIX
0COOEHHOCTEH, BIACTh HaJ caMUM COOOM M HEOThEMJIEMbIE COCTABJISIOILINE
couraIbHOM xu3HU: penurus 1 CMHU. 3HaunTenbHO NTPEACTABIEHHBIMU SABISIOTCA
Takue c@epbl, KaKk TOCyIapCTBEHHAs BJIACTb, SKOHOMHUYECKas BIIACTb U BIIACTH
bora. KonnuecTBeHHasi BBIpAXKEHHOCTh MAKPOMOJIEH BapbUPYETCS OT KYJIbTYPBI K
KYJbTYpE, OJHAKO MPOCIIEKUBAIOTCS CIEAYIOINE OCOOEHHOCTH: JUIsl aHTJIMICKOTO
M HEMEIKOI0 S3bIKOB MAaKpOIOJISI BBIPAXKEHBI B  CIEAYIOIIEM IOPSJIKE:
«l'ocymapcTBeHHass BiacTb», «OKOHOMHMYECKas BIacTb», «Bmacte boray.
Crnenndukoi pycCKOTO SI3bIKa SIBISETCS MPUOPUTETHOE MOJIOKEHUE MAaKPOIIOS
«Bnacte bora» mepex MakpomnojneM «OKOHOMHMYECKAsl BJACTb» Kak IO
KOJIMYECTBEHHBIM, TaK U MO MOHATUNHBIM.

B tperbeit rnaBe «CTPYKTYpHO-TpAMMATHYECKASs] OPraHHU3aLus
(¢pazeosiornuecknux eIMHUI, XAPAKTEPU3YIOIIHX BJACTb, B AHIJIUICKOM,
HEMELKOM M PYCCKOM SI3bIKAX» IPOBOIAUTCS COIIOCTABUTEIIBHBIA aHAJIU3
OCHOBHBIX CTPYKTypHO-rpaMMarudeckux moneiied @E B HcciienyeMbIX S3bIKaX.
CrpykrypHas opranuzamnusi @OFE sBisercss 0OBEKTOM HWCCICIOBAHUS MHOTHX
nuareuctoB: E.®. ApcentseBoii, JI.B. bazaposoii, A.B. Kynuna, A.Jl.
Paitxmirerin, JI.P. CakaeBoii, M.B. CamconoBoi, J[[.®. Cannwiep, E.IO.
Cemymmnoii, JI.A. Tpydanosoii, A.A. XycHytauHoBa u 1p. B pedepupyemoit

paboTe BbIIEpXKAH CTPYKTYpPHO-TpaMMaTHUeCKui moaxon k aHanmuzy OE,
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ONUparoIIUICs Ha YHUBEPCAIbHYIO KJIacCU(UKAIUIO CTPYKTYPHO-
rpaMMaTUYECKUX THUIIOB ®E. B paMKax JTaHHOT'O HUCCIEI0BaHUS
paccmatpuBatotcsi:  riaroibHele  OE  (I'®OE), cyb6crantuBaeie ®OE (COE),
anbekTuBHble OE (A®E), anBepOuansueie ®E (AnB®DE), ®E co crpykrypoit
PEIOKEHHUS.

I'®E nocesiiens! Tpyapl MHOTUX yueHbIX: JI.B. AOxymnunoit (2008), A.A.
AiicskaeBoit (2009), E.®. ApcenrbeBoit (1989), E.JI. baneirunoit (2007), A.T.
lamuesoit (2004), M.U. TI'punxo (2005), A.d. Kamamosor (2005), P.C.
Pozenbepra (1962), C.U. Poiizenzona (1972), JI.P. Cakaesoit (2004, 2008, 2009)
u 1ap. Tun 'OE sBasercs npeobiaagaronuM BO BCEX aHAIU3UPYEMBIX S3bIKAX T10
KOJMYECTBEHHBIM IMOKa3aTeNIsIM U Pa3HOOOPa3ui0 CTPYKTYPHO-TPAMMATHYECKHUX
mozeneit (269 — B aurnmiickom, 312 — Hemenkom, 244 — pycCKOM sI3bIKax).
Janueiii  ¢dakr 0OyCIOBIEH BO3MOXKHOCTBIO  TJIArOJbHBIX  KOMIIOHEHTOB
KOMOMHHUPOBATLCA C PA3IMUYHBIMU IO CTPYKTYpE M 4YacCTAM pEeYd TpyNIaMu.
Haubomnee pacnpocTpaHeHHbIE CTPYKTYPHBIE MOJIENIM B UCCIIEAYEMBbIX si3bIKax: V+N
(take control; die Hosen anhaben; cBsi3piBath pyku), V+Prep+N (sit in judgment;
auf den Bauch fallen; Bxonuts B cuiy), V+V (divide and conquer/rule; binden und
10sen; pasmensit u BnacTBy#). sl aHIIMIICKOTO SI3bIKA XapaKTEPHBIN TUIT CBS3U
MEXJy KOMIIOHEHTAMH — TMPUMBIKAHUE, ]I PYCCKOTO M HEMEIIKOTO SI3bIKOB —
ynpaBieHue. Jls aHTIMICKOrO M HEMEIKOro SI3bIKOB BO3MOXHA TaKXKe W
COYMHHUTENbHAs CBA3b MeXay KoMIoHeHTamu ['OE. MHOrouuciaeHHON MOJEIbIO
I'®OE s aHIVIMICKOTO M PYCCKOTO SI3bIKOB sABJISIETCS VN, UIsI HEMEIKOTO SA3bIKa:
Prep+N+V. OE aHrnmicKoro U HEMEUKOTO SI3bIKOB XapaKTEPU3YIOTCS HAJIUYUEM
apTUKJIS Tepell UMeHeM cyliecTBUTeNbHBIM: lead the way; stage a comeback; die
Kasse fuhren; das Pra haben. [Ins pycckoro s3pika HE HWCKIIOYEH OOpaTHBIN
MOPSJIOK CJIEAOBAHMS KOMIIOHEHTOB: «IOJ KaOJIyK MOMACTh.

Cy6crantuBupie @OE (CDE) cogepkaT CTEpXKHEBOM KOMIIOHEHT —
CYIIECTBUTEIbHOE M (PYHKIIMOHAIBHO cOOTHOCATCA ¢ HUM. COE anrmuiickoro u

PYCCKOTO $3BIKOB MPEBAIUPYIOT HAJl HEMEIKMMU M cocTaBisiloT 89 DE B
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aHrimiickoM, 46 — HemeukoMm, 91 — pycckom s3pikax. PacnpoctpaneHHbBIMU
CTpyKTypHbIMH Mozensimu siBisitoTcsi:  Adj+N (the gray/grey mare; ein grosses
Tier; 3omotoit Temer), N+N (state boss; die Macht der Finsternis; Opa3zasb
npasienus), N+Pr+N (a cog in a machine; das fiinfte Rad am Wagen; manpunk Ha
noberymkax). [Jna anrmumiickux @OFE, xapakrtepusyroommx Blacth, 0Ooiee
xapaktepHsl cTpyKTypbl N+and+N (blood and iron; fetcher and carrier), PartI(I[)+N
(ruling circles; sacred cow), moarun N’s+N (Balaam’s ass; John Thomson’s man)
no cpaBHeHMIO ¢ cyOctanTuBHbIMU @DPFE  pycckoro M HEMELKOIO S3bIKOB.
Crneuuduueckoit veproit ®OFE aHrinmiickoro ss3bika SBISETCS HaTW4YUE HWMEH
COOCTBEHHBIX, CJIOXKHBIX CYIIECTBUTEILHBIX B KadecTBe KommnoHeHToB COE:
Balaam’s ass, John Thomson’s man, Brother Jonathan, carpet-bagger government.
Takum  oOpa3om, OonpmmHCcTBO COE, xapakTepu3yromux BJacTh, B
aHAJIM3UPYEMbIX  SI3bIKAX  MPEACTABICHbl  CTPYKTYpOMl  MOJAYUHHUTEIHHOTO
CJIOBOCOUYETAHMS, CTEPKHEBHIM KOMIIOHEHTOM KOTOPOW BBICTYMAET CYOBEKT WIIU
OOBEKT  BJACTH, 3aBUCUMBI  KOMIIOHEHT  YKa3blBa€T Ha  KaKOU-IMOO
JOTIOJTHUTENbHBIN crienru(pruuecKuil npusHaK.

AnvektuBauble ®OE  (ADE)  BbeIpaxkarOT  CTENEHb  KaueCTBEHHOMU
XapaKTepUCTHKHU MPEIMETa U COJIePKAT MPUIaraTebHOE B KAUECTBE CTEPKHEBOIO
komnioneHTa. KommuectBo manHeix @E B 00beme uccieayeMoro marepuala
He3HauuTeabHo — 16 ADE: 4 — B aHrnuickoM, 5 — HEMEKOM U § — pyCCKOM
s3pikax. Cpean A®E wucciaemyeMbIX S3bIKOB  BBIJCNEHBI  JBa OCHOBHBIX
CTPYKTYPHBIX  MOJIKJIacca: KomIapaTuBble MW  HekommapaTuBHbie ADE.
KomnapatuBusle A®E mnpencraBieHbl MNOATPYNION MOJENEH, COAEpKallnX
CpPaBHUBAIOIIMNA KOMIIOHEHT B aHIJIMMCKOM si3bike «as», «like», B Hemenkom —
«Wie», B PyCCKOM — «Kak», IJIe B KaueCTBE CTEP>KHEBOI'0 KOMIIOHEHTA BBICTYHAET
NpujiaraTesibHOE, B KaueCTBE 3aBUCUMOr0 KOMIIOHEHTA — CYLIECTBUTEIBHOE: as
good as one’s word; frei wie ein Vogel; cBoOoauwiii kak nruma. Cpenu
HekomnapaTuBHbIX ADE B HEMEIKOM SI3bIKE BBIJCJICH aAbeKTUBHO-MPEITIONKHO-

HMEHHOM IIOATHII anI/I6YTI/IBHO-Hp€IIHO)KHOFO THUIIa C HOCTHOSPIHI/ICﬁ 141
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npuMbikanueM: hoch am Brett. B anrimiickoM ¥ HeMENKOM $3bIKaX BbIJICJICH
nojkiacc co cTpykrypoit adj+and-+adj: high and mighty; loss und ledig.
Ansepouanbabsie OE (AnBPE) QyHKIIMOHUPYIOT B Ka4€CTBE OOCTOSITEIILCTB
W BBIpAXAIOT  XapaKTEPUCTUKY  JEUCTBUSL U  CTENEHb  KA4eCTBEHHOMU
XapaKTEPUCTHKU CyOBeKTa uiim 00beKTa BIAacTU. B aHTIMIICKOM SI3BIKE BBIJIEICHO
25 Ans®E, B HemeukoMm — 12, B pycckoMm — 24. Ha OCHOBE aHa/IN3a CTPYKTYPHO-
rpamMmmaTnueckon oprann3anuu AaBOE BeIIEIEHBI €IMHULIBI C TIOJYUHUTEIBHONU U
COUMHUTENBHON CBsI3bt0. OOOPOTHI C MOJUYUHHUTENIBHOW CBS3bI0 KOMIIOHEHTOB
HayMHAIOTCSA ¢ mpemiora. Hambonee 4acTOTHBIMM MpENOTaMud B aHTJIMMCKOM
s3bIKe ABIAIOTCA: With, by, on, in, under, of, B HemenkoMm s3bike: auser, auf, im,
am; B PyCCKOM sI3bIKE: IO/, C, B, Ha, Mo: in smb’s fingers; im Recht, B kymaxe.
AnB®OE paccMarpuBaeMoro TuMa MOTYT PacUIUPSATHCS JAOMOJHUTEIbHBIMU
aneMeHTamMu. JloOaBieHHEe NPWIaraTeIbHOTO XapaKTepHO IS HCCIETyEeMbIX
s3bIK0B: With a heavy hand; hinter schwedischen Gardinen; o nyusemy BejaeHUIO.
Cpean AnB®E c COYMHUTENBHOW CBSI3bIO BBISBIEHBI JIBYXKOMIIOHEHTHblE DE,
BBOJIMMbIE MPEJJIOTOM B aHTJIMACKOM M HEMEIKOM si3blkax: between Scylla and
Charybdis; mit  Zuckerbrot und  Peitsche. = TpexkoMmoHeHTHbIE U
yeThipexkomMnoHeHTHbie DE oOHapykeHbl B aHTIIMIWCKOM  s3bIKe: between the
upper and nether millstones; between the devil and the deep/blue sea. B pycckom
SI3bIKE€ BBIJICJICHBl JBYXKOMIIOHEHTHBIE O€CTpPE/JIOKHBIE €IUHUIBI: OTHEM H
MeuoM, Bepod u mnpaBaoi. Cpeau AABDOE ¢ COUYMHUTENBHON CTPYKTYpOu
BBISIBJICHO KOJIMUYECTBEHHOE MPEBOCXOJCTBO ABYXKOMIIOHEHTHbIX DE Haj Tpex- u
YETBIPEXKOMIOHEHTHBIMU, YTO OOYCIOBJICHO B3aMMOCBS3bI0 MHHHMAJIBHOTO
KOJIMYeCTBa KOMIIOHEHTOB U (popMupoBaHus 11e0cTHOTO 3HaueHus OE.
3HAYUTEIBHBIM KOJIMYECTBOM B AHAJM3UPYEMBIX SI3bIKAX XapaKTEPU3YIOTCS
®E co crpyktypoii npemiioxkenus: 76 ®E B aHMIUUCKOM si3bIke, 66 — HEMEIIKOM,
107 — pycckom. IIpencrasinennbie @E nmoctpoeHbl o MOAEIH KaK MPOCTOTO, TaK U
CJIOKHOTO TPEIJIOKEHHS. B aHIIMICKOM M HEMENKOM s3bIkax BblaeneHbl OE co

CTpYKTypOﬁ IMPOCTOTO IMPCATIOKCHNUA KaK 3aMKHYTOI'O, TAK 1 HC3AMKHYTOI'O THIIA:
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Money talks; Something ties one’s hands; Wissen ist Macht; Jemand(etwas) sitzt
thm im Nacken. ®E pycckoro si3pika mocTpOeHbI 0 MOJENH TOJBKO 3aMKHYTOTO
tuna: bor 3amutui. s ucciaeqyemMpiX sI3bIKOB XapaKTEpHa CTPYKTypa MpOCTOro
pacnpocTpaHeHHoro npemtoxkerus: Might goes before right; Neue Besen kehren
gut; ['ocynaps Tosibko bory oreeT aepxkut. Bo Bcex sA3bIkax BBIAEIEHBI ITPUMEPDI
®E co CTpyKTypoil mNpeuiokeHuss ¢ TjarojoM B (OpMe IOBEIUTEIBHOIO
Hakionenusi: Don’t keep a dog and bark oneself; Schuster, bleib bei deinem
Leisten; Cynu wMens bor u rocygapb. ClioxkHBIE TMpeUiokKeHUss Hauboliee
BBIPAKEHBI B (OpME CIIOKHOMOAYMHEHHOIO TMPEUIOKEHUSI C MPUIATOYHBIM
onpenenutenbHpiM: He who pays the piper calls the tune; God helps those who
help themselves; Wem Gott wohl will, der will Sankt Peter nicht tibel; KTo miarur,
TOT W 3aKa3biBaeT My3bIKy; Koro munyer bor, Toro xamyer uapp. OcoOEHHOCTBIO
AHTJIMUACKOTO si3bIKa sABJsieTcs Hammune OF co cTpykTypou nmonynpeauKaTuBHOTO
tuna: Laws catch flies, but let hornets go free; Money is a good servant, but a bad
master, B pyCcCKOM s3bIke mnpexacraBieHbl PE co CTpyKTypoH HENOJIHOIO
npeioxkenus: He mapb rHeteT Hapon, a BpeMeHIUK; CBETUTCS OJTHO COJHLE Ha
HeOe, a napp pycckuil Ha 3emiie. OE co CTpyKTypoil IpeaioxKeH s IPEACTABIISIIOT
co00Oi pPa3HOPOJHBIM MaTepuaj, OTPaKAIIMNWA OCOOCHHOCTH CHHTaKCHCa
uccienyeMbix s3bIkoB. DE co cTpyKTypoil npeuioxkeHus: BIsSIOTCS CaMOOBITHBIM
JIEKCUKO-IPAMMAaTHYECKUM Pa3psA0M, KOTOPBIMA MPOSABIISIETCS KAK C TOUYKU 3PEHUS
CEMaHTHUKH, TaK U TPAMMAaTHKH.

Takum oOpa3om, aHalu3 CTPYKTYpHO-TpammaTuyecko opranuzanuu OE,
XapaKTepU3ylIlIUX BIACTh, B AaHIMVIMICKOM, HEMEIKOM M pPYCCKOM  S3bIKax,
CBUJICTEIBLCTBYET O CXOJACTBE wMmozenen wucciaenyeMbix OE. Paznuuns B
CTpYKTypHO-TpamMmatuyeckoit opranunszannu OE obycnoBnens! crenudukon cTpos
aHAIM3UPYEMBIX SI3BIKOB U 0COOeHHOCTSIMU GyHKIMOHUpoBaHusi OF.

YerBepras rjiaBa «KoHTekcTyaabHoe HCIO0JIb30BAHHUE
(ppa3eo10rnyecKuX eJMHUIl B AHIJIMHCKOM, HEMEIIKOM U PYCCKOM fI3bIKaX M

OCHOBHBIC NMPUHIMAITBI Co31aHus «BKCI'[epI/IMeHTaJIbHOFO cjioBaps
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(paseosiornyecKux eIMHHML, XapaKTepU3YIOIIMX BJACTh (HAa MarTepHuaie
AHIJIMACKOI0, HEMENKOI0 M PYCCKOro $3bIKOB)» IIOCBAIICHA AHAIU3Y
(pa3eoaornuecknx eIUHMI] B KOHTEKCTE U OCHOBHBIM BolpocaM (ppazeorpaduu. B
koHTekcTre @PE Moryr ynorpeOnsiTeCs Y3yallbHO M OKKasuoHayibHO. Ilpum
y3yaapHOM ynorpebiaeHnun @OFE B KOHTEKCTE HCIOJIB3YIOTCS B CJIOBapHOM,

ucxogHoil (opme 6e3 BuauMmbix u3Mmenenuii: He’s under a cloud owing to the

Bolivian expedition with Professor Hallorsen (J. Galsworthy “Maid in waiting”);
...htiben und driiben hat er Wurzel geschlagen und sieht sich geliebt und gehuldigt,

nicht nur seitens derer, denen er mildtitig die Schue schneidet, sondern beinah

mehr noch im Lager derer, denen er das Leder zu den Schuhen nimmt (Th. Fontane
“Der Stehlin™); ['opoguuuuii HEMHOXXKO cTapeHek st 3ou PoMaHOBHBI, - 3aTO Y

Hero Opat — Oosbinas pyka B [lerepOypre (A.®. Benbrman «Cepaiie u TymMKa).

OpnHako, mpu OTCYTCTBUM KakuX-Tu00 TpaHchopmarmii ®E, BO3MOKHO MOSBICHUE
OKKA3MOHAJIBHOW CEMBbl, YTO OOYCJIOBJIEHO BIIMUSHHEM OKPYXAIOLIEr0 KOHTEKCTA!

...but to worship the golden calf for eighteen shillings a week! Oh, pitiful, pitiful!

(Ch. Dickens “Martin Chuzziewit”). B npumepe HaOmogaeTcs MOSBICHUE
OKKa3HOHANbHOM 5Mocembl upoHun. @DE «to worship the golden calf»
UCIIOJIB3YETCS] TI0 OTHOIICHUIO K HEOOJBIION JICHEKHOW cymMMe. AHalorhyHas
CUTyallusi OKas3biBaeTcss B mnpumepe: I[lpmexam, mpuexan u JeHer He

ratuT... Hanum Baxknyro ntuny! (H.B. T'orons «PeBuzopy»). ®E «BakHas nruiia»

CILY’KMT JUIsl HOMUHAIIMM HEJJOCTOMHOIO NOBEAeHU. Y3yalibHoe ynorpedienue OF
MOXKET BKIIIOYATh Takke ABOMHYI0 akTyanuzauuio DE — ¢pazeonornyeckuii
Kanamoyp.

Oxka3HOHaIBHOE ynorpeOieHue BKJIFOYAET KOHTEKCTYaJIbHBIC
tpanchopmanmu DE. Pedepupyemas paboTa OCHOBBIBaeTCS Ha Kiaccuukanuu
KOHTEKCTyalabHBIX Tpancpopmanuii DE, mpemnoxenHoir E.D. ApceHTheBOM:
3aME€Ha KOMIIOHEHTa/KOMIIOHEHTOB WJIM CYOCTUTYLMs, N10OaBICHHE MEPEMEHHOTO

KOMHOHGHT&/KOMHOHGHTOB, BKIIMHUBAHUEC, YCCUCHHC KOMITOHEHTa/KOMIIOHEHTOB
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WIM DJUIAIICHC, Pa3pbiB, (Hpa3eoorndecKuii MOBTOp, paclIupeHHas metadopa,
dpazeonornveckas auio3us U (Ppa3eoJornyecKoe HACHIIEHNE KOHTEKCTA.

Ognum w3 HauOosiee paclpOCTPAHEHHBIX TUIOB KOHTEKCTYaJIbHbIX
tpanchopmanmii OE sBasercs BxkaunuBanue. OE, xapakrepusyromume BiIacTb, B
UCCJIEMYEeMbIX S3BIKaX TIOJBEPrarOTCs TMEpPBOMY THUIYy BKIMHHUBAHUS, KOTa
BKJIMHUBAIOIIUECS KOMIIOHCHTHI CHHTAaKCHYECKH CBS3aHbI ¢ KoMrmoHeHTamu DE:
He tolerated Mr. Morse wondering the while how it felt to eat such humble pie. (J.
London “Martin Eden”); Obgleich Campe durch Heines Werke ein reicher Mann
wurde, hat er den Dichter stets nur erbarmlich honoriert, thn immer am

Hungertuche gehalten...(F. Mehring “Beitrage zur Literaturgeschichte’); Mpiciu

OJIHA K JPYrod MPUXOIUIINCh TAK CKJIAJHO, YTO XapUTOHY CJAJKO IMOKa3aJI0Ch, YTO
HETY Y HETO U HE HaJl0 MHOM XU3HH, a ¢ JlyHell moxa OaTuHON_pykol Oyner camas
npaBenHas (M. AxynoB «Kacksan OctyaHbli»). BKIMHUBaIOIKUMUCS 3JIEMEHTaMU
SBJISIIOTCSI HApEUUsi, OTPUIIATEIbHbIC YaCTHUIIbI, MECTOUMEHHUS, CYIIICCTBUTEIIbHBIC U
npuiarareybibie. JIaHHBIA IPUEM OCYILIECTBISIETCS C IEJbI0 MHTEHCU(UKAIWU,
oclla0JeHus] WM YTOYHEHHUs 3HauyeHHus. BO3MOXXHOCTh BKJIMHUBAHUSA TEX WIIU
WHBIX KOMITOHEHTOB OOYCIIOBJI€HA OCOOCHHOCTSAMH CTPYKTYPHO-TPAMMAaTHYECKOU
opranmszauuun OE. Ecnm BKIMHHUBAOIIMECS KOMIIOHEHTbl CUHTAKCHUYECKH HE
cBsi3aHbl ¢ KoMnoHeHTamMu DE, mpoucXOIUT BKIMHUBAHUE BTOPOU CTENEHU WU
paspsiB OE: —U3 TBOEH BOIM, TATEHBKA, 51 HE BBIXOXKY — yIpAMO 3asBuia Ama... —
A sxemaro Bbiaen nonyuuth» ([I.H. Mamun-Cubupsk «3omotoy); «It’s the way
everything is in this country». «One law», suggested Alleyn, amiably, «for the rich,
and so on?» «It’s true enough». (N. Marsh). BknunuBanuio BTopo CTEIEHN MOTYT
MOABEPIaThCsl TAKUE CUHTAKCUYECKH HECBSA3aHHbBIE C OCTAJIbHBIMU KOMIIOHEHTaMU
@®F, kak BBOJAHBIC BBIpAKEHUS, OOpaIIeHUs, TIeNbIe TpeaIoKeHus. PasopBanHoe
ucnosnibzoBanue @OEFE  MoxkeT KOMOMHHMpOBAaThCA C JAPYTUMH  T[PUEMaMU
KOHTEKCTyaJbHBIX TpaHcpopMauuid, oOpa3yss TeM caMbIM (Ppa3eosoruyecKoe

HACBbIIICHNUEC KOHTCKCTA BTOPOI'O THUIIA.
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@pa3eoa0rnuecKoe HACHIIIEHHE KOHTEKCTa MOJpa3JeiAeTCs HAa JBa TUIA!
OJIHOBPEMEHHOE UCIOJIb30BaHue ABYX U Oonee DE; ncnonp3oBaHne HECKOIBKHUX
TUIOB KOHTEKCTyaJdbHbIX TpaHchopmamuit DE. B mnepBom ciyuae OE,
XapaKTEPU3YIOIINE BJIACTb, MOXET MPOUCXOJAHWTh HAChILIEHUE KOHTekcTa DE
CHHOHMMHYHOIO 3HAYCHMS, KaK IPU COBHAJACHUM, TaK W IPU HECOBIIAJACHUHU

rpaMMaTHYeCKuX CTPYKTyp: «You were at my mercy. | had got the whip hand of

you» (W. Collins “The Moonstone™); «/la MbI pa3Be He yBaxaem TeOs, — cKazail

CTapHuK. — Ham 1e¢0s Henb3s He YBaXaTb, IIOTOMY MBI Y TeOs B PYKaX, Thl U3 HAC

BepeBku Bheliby» (JI.H. Tonctoit «Bockpecenuey); « Ku3Hb MOJ1 KPbLIOM JIFOOSIIEH

Marepu Mpom3Bena CBOE AeHCTBHE HA Bykoia; )KM3Hb MOJ JANOK JSAU JOJDKHA
obima mpomsBecTu cBoé aerctBue» (H.I'. TlomsmoBckuii «Bykom»). Bo3moxHBI
ciydau (ppazeosornyeckoro HachimieHUss KoHTekcTa PE ¢ HEeCHHOHMMUYHBIM
3HaueHueM: «Tak, BuaHo, 3toT Kupuna I[lerpoBuu y Bac gemnaet uto xouetr? — U

BECTUMO, OapUH, — 3acejaTesl, CIbllllb, OH U B CPOIIl HE CTABUT, UCTIPABHUK Y HETO

Ha nocbuikax» (A.C. [lymkun «JlyOpoBckuii»).

Bropoit tun ¢pa3zeonoruueckoro HachIIEHUs] KOHTEKCTa 3aKII0YaeTcs B
OJIHOBPEMEHHOM  HCIOJb30BAHUM  HECKOJIBKMX  THUIIOB  KOHTEKCTyaJlbHBIX
TpaHchOpMaIIHii. OE, XapaKTepU3yroIue BJIACTh, II0JIBEPraroTCs
TpaHCHOpPMALMSIM B CIEAYIOIIMX KOMOMHAIIUX
— (Qpaseonornueckoe  HACBHIIIEHWE KOHTEKCTa+a00aBlieHHE TMEPEMEHHOTO
KOMIIOHEHTa: «J[pyroil moiaroc HaceleHHs] COCTaBIUIA NPEACTABUTENIN BJIACTH:

HCIIpaBHUK, JIBa IIPOKXHUBABIINX B Iropodc 3€MCKHNX Ha4YaJlbHWKA, TBOPUBIINUX CYJI U

pacnpaBy B JepeBHsX, u Jpyrue Biaactb umynme» (II. KapaBaes «B

JIOOKTSOPBCKHUE TOJIBI»);
— BKJIMHHUBaHUE+I00aBICHUE TepeMeHHOTO KommoHeHTa: «K Bewepy AHTHO

COBCEM pPaACXOIUJICA, TOIIAJI Ha pBI6aKOB HOTaMH, KpH4Yall, 4TO CKPYTHT BCCX B

OapaHuil por, 4TO HUKTO HE CMEET €My MepeyuTh, OH CaMUM LapéMm oOJacKaH U

Ternepb B TaKylO_CHUJIY B30MIET, uTO Bce Todbko axHyT» (FO. I'epman «Poccus

MoJI0Aas»);
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- OCJIO)KHEHHOE BKJIMHUBaHUetyceueHue: «lt’s the way everything is in this
country». «One lawy, suggested Alleyn, amiably, «for the rich, and so on?» «It’s
true enough». (N. Marsh). B konTekcTe ¢pa3eosornueckoMy HaCBIIICHUIO
KOHTEKCTa TMOJJIeKAaT KaKk HeTpaHC(HOPMUPOBAHHBIE CHUHOHUMUYHBIE U
HecuHoHuMu4yHble @FE, Tak wu ®@E, mnoxaseprimmecs HECKOJbKUM THUIIAM
KOHTEKCTYaJIbHBIX TPAaHC(HOPMAIIMH B pa3IMYHBIX KOMOWHAIIHSX.
®paseonornueckuii MOBTOP — THN KOHTEKCTYaJbHBIX TpaHChHOpMaLUH,
korga noBTopsietcss OF momHocThio wim 4dacth: “I’d rather ten thousand times”

said the woman. “live in the dirtiest hole at the quarters than be under your hoof!”

“But you are under my hoof for all that” said he. (H.B. Stowe “Uncle Tom’s
Cabin”); Wer das Ruhrgebiet in der Hand hielt, hielt das Herz Deutschlands in der

Hand (L. Feuchtwanger “Erfolg”); «Wait until the major hears about it», Hearne

went on. «The new broom sweeps clean, too clean. I hope you’ll enjoy your new

command after this». That was a double-edged barb. Deichgrdber as visitor to

Mont Saint-Michel had not even the privilege of being a new broom (K.

Maclnnes); 3nauuT, X04elb KUTh 3aCTaBUTh MO cBOUM 1oJ1 carniorom? (A. Smun

«Anéna ®@omuHa»). OCHOBHOM 1€JIbI0 JAHHOTO THUMA TpaHCHopMaluil sBISIETCS

uHTeHcuukanus 3HaueHus OE 1 noBellieHue 3KCIPeCCUBHOCTH BHICKA3bIBAHUS.
JloOaBiieHne MNEPEeMEHHOr0 KOMIIOHEHTAa MOXKET OCYIIECTBIATHCS KaK K

Hayvamy, Tak U K koHiy @E. [Ipu 3ToM MOXET mpOUCXOAUTh TyOIUpOBaHUE CEM:

— BBEI... BBl HE YCJIOBCK, a 663,Z[VHIH351 IMIpHUKa3Hasi CTDOKa! — BCA 3aTpAgAcCiiaCb OT

Bo3mymieHus: Baps. — Oto OecuenoBeuno! (A. CrenmanoB «IlopT-ApTyp»);
uHTeHCcHbUKalusa 3HadyeHus: OH cTpamuTcs 3a MapuopHIly ¥ MOJIMT BCE CHIIBI
HeOecHble coxpaHuTh €€ or HoBou Oeawl (.M. JlaxxeunukoB «JlensHoit aom»);
KOHKpeTh3aIus 3HadeHus: «MyxoemoB ObUT cOBCeM OecXapaKTepHBIN UYEIOBEK B

HEKOTOPBIX OTHOIICHHSIX, OCOOCHHO €CJIM BOJM3M HE OBLIO OKOJIO HETr0 KaKOW-

HUOY/Ib CWJILHOW PYKH, KOTOpas BpeMsl OT BpeMmeHu nopaaepxusaia ero» (.H.

Mamun-Cubupsik «CEcTpbl»); m00aBieHHE AOMOJHUTENBHON HHpOpMaIMU: «—
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KoTtopblii MonuTcs — TOro HuMHra cpasy 3a rioTky Oepér u Bamut» (FO. I'epman

«Poccus Mononas»).

3amMeHa KOMIIOHEHTa MOKET IIPOUCXOIUTh B MIPEAEIaX OJHOM TEMaTUYECKON
rpynisl: «<Ho ects u gpyroe npaBuiio: Moka 3aBOJA-U3rOTOBUTEIb CaM HE MPU3HAET,
YTO COTBOPWJI Opak, Mbl CIPaBKHU HE JaeM. Tak 4TO BCE, KaKk TOBOPHUTCS, B PYyIIe
usrosuresis» (Ip., 28.10.84); KOMIIOHEHTHI HE OTHOCSTCA K OJHOM TeMAaTUYECKOU

rpynne: «But there! Say what you like before’and, a man proposes and a woman

disposes on ‘im for good an’all, and then it’s too late to be careful» (D.L. Sayers);
...— ohn’ Aug! ohn’ Ohr! Ohn’ Zahn! Ohn’ alles — so fand sich die preussische
Bourgeoisie nach der Marzrevolution am Ruder des preussischen Staates (K. Marx
“Die Bourgeoisie und die Konterrevolution”); Jlex moaHsI Ha HOTH BCIO CBOIO

OJIaTHYIO paTh, KOTopas yOemuna peKTopa, 4YTO BO MHE JApeMyeT Oymayniuit

HpioTOH, O 4YeM CBUAETEIbCTBYIOT MOU TPOWKH — TIEHHEB, H3BECTHOE [0,
noHavany HenooneHupatot (Kpok., 1985 No 28).

B ciyuae, korma mMeeT MECTO SJUIMIICHUC, YCEUCHHIO MOTYT IOJBEPrarhCs
OOUH WM HECKOIbKO KOoMIOHeHTOB @DE, Kak CTEpKHEBBIX, TaK U
HezHameHaTenbHbIX: « What noise was that? Gramophone going in the kitchen!

When the cat was away, the mice —! People were all alike — take what they could

get, and give as little as they could for it» (J. Galsworthy “The White Monkey”);

«So muss er weiter laufen, deralte Mann, muss sich Liebkind machen,

einschmeicheln, demiitig seinauf solche Weise der Drohender Enflassung
vorbeugen» (H. Fallada “Wolf unter Wolfen); «IlumyT BO Bce HHCTaHLIUU
y4uTens, ObIOCS POJUTENH, BBICTYIAaeT paiioHHas razeta. Ho rog uaer 3a rogom, a

AOypammaoB no-rnpexueMmy BojiogeeT u npasut» (M3B., 28.10.87).

B cnywae, korma B pe3yJibTaTe€ COKpAlICHHUS] KOMIIOHEHTOB OCTaeTCs
KJIFOYEBOM, CEMAHTUYECKH M CTWIMCTUYECKH HArpyKeHHbId KOMIOHEHT OF,
MO>XHO TOBOPUTH O ciyyae (hpa3eo’ornyeckod amino3uu. Marepuan pyccKoro
S3bIKa  pacmoyiara€T NpPUMEpPaMU  COKpAILCHUS  KOMIIOHEHTHOTO  COCTaBa

ABYXKOMIIOHCHTHBIX ®E «Bnacth MNpUACPIKAIIUCY), «CIIYKHTb MAMOHCH!: «s
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JOTaialics, 4TO, BEPOSITHO, U CTapyxXa, W 3Ta KpacaBulla OOSITCS KaKUX-HUOYIb

YTECHEHHI CO CTOPOHBI «IPUJEPKAINIMX», U MOCHEMMI €€ YCHoKouTh» (A.U.

Kynpun «Onecs»); «Ileuatait ckopee: He paau cjiaBbl MPOILY, a PaAd MaMOHa»
(A.C. llymikun «ITucemo I1.A. Bsizemckomy» 20.12.1823r.).

[Ipuem pacmupeHHol MeTagopsl OCHOBaH Ha  (Ppa3eoJOruuecKoM
kasiamoOype: «But all this balance was now in the pocket of the tramp. Money talks
and the tramp had heard it» (K. Wells); «Ceituac, xorma Mexmy HamMu |
CIyLIATENIIMU HE CTOSUIM TaK Ha3bIBAEMbIE CIIMYPAWTEPBI, TO €CTh COCTABUTEIU
pedeil, IKEHTEIbMEHbI-yOTEPreUTLIbl BBIMJISACIN TOJBIMA KOPOJSIMU, BEPHEE
IIPOCTO TOJILIMU, U000 KyJa UM ObLIO 10 KoposieBckux kposeit!» (M. Ctypya «Bun
Ha BammHrTOH M3 oTeNs «YOoTeprenT»).

KoHTeKkcTyanpHOE HCIONb30BAHUE XapPAaKTEPU3YETCS OCOOBIMH YCIOBUAMHU
peanu3anuu cemanTuku OE. Jlanabpiii GpakT 00ycI0BI€H BO3MOKHOCTHIO BHECEHHUS
aBTOpOM H3MeHeHud B cTpykrypy @PE nyrem nedopmManuu rpammaTHyecKon
cTpykTypsl OFE miam ¢ mOMOWIBIO OKPY’)KArOUIEro KOHTEKCTa. COOTBETCTBEHHO,
CTpYKTypHO-rpammaTuueckas wMojaenb @DE  olyciaBiuBaer  BO3MOXKHOCTh
UCTIOJIB30BaHUs TOTO MM MHOTO TUMa TpaHcopmanuii. PaznensHodopmieHHOCTD
U BOCIPOU3BOJUMOCTb — OCHOBHBIE XapaKTEPUCTHKH, CIIOCOOCTBYIOIINE
y3HaBaHUIO TpaHcpopMupoBaHHbIX DE.

®pazeorpadueil TPUHIATO CUYUTATh pa3fesl S3bIKO3HAHMS, TMOCBSIICHHBIN
cUcTeMaTu3aluu b pazeosorunueckoro Marepuaia u COCTaBJICHUIO
dbpazeonornueckux ciaoBaped. PesynbTaToMm pabOTBl B 3TOM HamNpaBJiICHUU
ABIIIETCS BBIXOA Ha ¢paseorpaduueckuii ypoBeHb. C ydyeToMm Iienei W 3ajad,
MOCTABJICHHBIX B JAHHOM JIMCCEPTAI[MOHHOM HCCJIEIOBAHMM, OBLI CO3/1aH
«DKCIEPUMEHTAIBHBINA CIOBaph (PPa3eoJOTHUECKUX €IUHUI], XapaKTePU3YIOIINX
BJIACTh (Ha MaTepHalie aHTJIMICKOr0, HEMELKOTO U PYCCKOTo SI3bIKOB)». CiioBaphb
NOCTPOEH MO THE3JA0BOW cuctemMe. B Hauane rue3ia MONyXKUPHBIM IIpudTOM
NPUBOJUTCS CTEPKHEBOW KOMIIOHEHT (BokaOyna) B Tod Qopme, B Kakou

buxcupyercs B ®E, mox xotopeiM B andaButHoM mopsake cienyer DOE. Bcee
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dbpazeonorudueckue oOOPOTHI B Mpejesax OJHOTO CIOBAPHOIO THE3/a JaloTCsA B
andaBuTHOM TOpsiAKe. 3a aHrimiicko u Hemenko @PE cremyer mepeBon Ha
pycckui s3bIK. Bee ucnonp3yemble KOMIIOHEHThI DE aHIIIMIACKOTO, HEMELIKOrO U
PYCCKOTO SI3bIKOB MPUBOJASTCS B alipaBUTHOM yKazarelie CTepKHEBbIX cloB. C
y4ETOM OCHOBHBIX  MPHUHIMIOB  co3daHusi  «PyCCKO-aHIIIMHCKOro
dpazeonorudeckoro cioBaps» E.D. ApcentbeBorr (1999) u «MHOrosi3pr4HOrO
cioBaps nocyioBul] U noroBopok» JI.P. CakaeBoit (2007) B skcniepruMeHTaIbHOM
CJIOBape MCMOJB30BaH Croco0 pacmoyiokeHus u paspadotku OF mo Bexymemy
rpaMMaTU4eCKOMy (CHUHTaKCHMYE€CKOMY) KOMIIOHEHTY. DTOT BBIOOp OOYCJIOBIICH
TeM (akToM, uYTO HauOoyiee TOJHBIE W JOMOJHSIONKME Jpyr Jpyra
dbpazeosoruueckue CJIOBapud PYCCKOTO S3bIKa HCIMONB3YIOT WMEHHO JIaHHBIN
cnoco0 [ApcentbeBa 1999]. Eciu @E cTpykTypHO OpraHu3oBaHa Kak
CJIOBOCOYETAHHUE, TO IMOJAETCS MOJ CTPYKTYPHO OPTraHU3YIOIIMM KOMIIOHEHTOM:
cyoctrantuBHbie @E — moja CyHIECTBUTENBbHBIM, TJIATOJBHBIE — MOJ TJIAroJioM,
abEKTUBHBIE MPU HAIMYUU MPUITIATATEIBLHOTIO — O] IpUjlaraTebHbIM (B MOJHON
WIK KpaTKod (opme), Ipu ero OTCYTCTBUHM — TOJI CYHIECTBUTEIbHBIM HIIA MPU
OTCYTCTBMU 3HAMEHATEIbHBIX KOMIIOHEHTOB — MOJ NEPBbIM HE3HAMEHATEIbHBIM
KOMITOHEHTOM KaK CTPYKTYpPHO OPraHU3yIOUUM eAuHUIly. Tak, cyOCTaHTHBHAas
OE «cunbHas pyka» IMOjdydaeT MeCTO cBoel (Qukcanuu u pa3pabOTKU MOJ
CYILIECTBUTENBHBIM «pykay, anrmickas OF «ruler of the roasty — mon
cymecTBUTeNlbHBIM «ruler», Hemenkas ®OE «ein dienstbarer Geisty — mon
cymiecTBUTeNbHbIM «Geisty; rnaronbHass PE «3abpaTh Bepx» MOJ TJ1arojioM
«3a0paTby», anrmiickas OE «seize powery» — Mmoj rinarojaom «seize», Hemerkas OF
«jemandem in die Finge geraten» moj riaroimom «geraten». AnbektuBHas OE
«CWJIbHBIE MHpa CEro» pacloJioKEHa TMOJlI MPUJIaraTelbHbIM «CHJIbHBINY,
anrnuiickas ®E «high and mighty» — mox «high», nemenkas ®E «frei wie ein
Vogel» — mon «frei». AnsepOouanphHas @DE «B Kyllake» pacroyio)keHa TOoj
CYILIECTBUTENBHBIM «Kynakey; OE «in power» — mox «power»; Hemenkas DE

«unter dem Wirgegriff des Hungers» — mox «wurgegriffy. ®E, ctpykTypHO
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OpPraHu30BaHHAasl IO MOJEIM JBYCOCTAaBHOTO MPEIJIOKEHHS PaACIOJaraercs Hu
pa3pabarpIiBacTCs TOJ KOMIIOHEHTOM, KOTOPBIM COOTBETCTBYET IOJICKAIIEMY
nBycoctaBHoro npemioxenus. Tak, ®E «Hakazan bor Hapon — Haciian BOeBOI
nox komnoreHToM «bory; @E anrmuiickoro si3pika «Money talksy pacmonoxena
noxa «Money»; Hemenkas OE «Wie das Gesetz gefahl» — nmog «Gesetz». Ecnmu ®F
CTPYKTYpPHO OpraHM30BaHa KaK COUYETaHHME JIByX W 0o0Jiee OJHOPOJHBIX YJICHOB
MpeJIOKEHHs], OHA TTOMEIAETCsl U pa3padaThIBACTCs O] MEPBbIM KOMIIOHEHTOM,
Ttakxke kak 1 OE ¢ counnurenpbHoi cBsa3pro. Tak, OFE «Ilaps u bor» Haxogutcs B
cioBape noa kommnoHeHToM «llape», ®E «Mexny Cuumioi u Xapubdbaon» — noj
«Cumnoity, anrnumiickas ®E «The throne and altar» moj cymecTBUTEILHBIM
«throney», Hemenkass ®E «Schalten und walten» — mox rinarosiom «schalten». Beien
3a «Pyccko-anrmmiickum  (paszeonorndeckum cioBapem» E.D. ApceHTbeBOU
(1999), ®E co cTpyKTypo# IpeyioKeHus MOJJal0TCs B CJIOBape B 3aBUCUMOCTH OT
tuna CcrpykTypbl: 1) ®E co CcTpyKTypoil JABYCOCTAaBHOIO MPEIIOKEHUS
PaCIIOJIOKEHBI B CIOBAPE MOJ KOMIOHEHTOM, COOTBETCTBYIOIIUM IOJICKAIIEMY
JIBYCOCTaBHOT'O TIPEJJIOKEHUS: «3a apCKOe corpenieHne bor BClo 3eMIlt0 Ka3HUT,
3a YyTOAHOCTh — MIUIYET» pacrojiaracTcsl MoJ cymecTBuTenbHbIM «bory; «Death
when it comes will have no denial» mon cymectButensHbIM «Deathy; HeMenkas
®OE «Einigkeit ist die Starkste Stadtmauer» - oz cymectButenbHbiM «Einigkeity.
2) ®E co cTpyKTypOoil OJHOCOCTaBHOI'O IPEMIOKEHHS PACIIOIOKEHbI B CIOBape
M0JT KOMIIOHEHTOM, COOTBETCTBYIOIIMM TJIABHOMY WIEHY OJHOCOCTABHOIO
npeanoxenusi: OE «Ot bora He yiaemp) pacnoyiaraetcs moj riaBHbIM YJIE€HOM
JAHHOTO TIpeIOKEeHHs «He yinens», «Don’t keep a dog and bark oneself» non
«Don’t keep», «Der Freiheit eine Gasse!» mnoxm kommoneHToM «Freiheity.
Bapuantst ®FE npuBogsTcs nmubo uepe3 KOCyro uepTy (KOrja 3aMeHseTCs OAWH
KOMITOHEHT), MO0 B CcKkoOKax (Korja 3aMEHSIOTCS JBa M 0Oojee KOMIIOHEHTA).
Hexoropeie @E MMEOT HECKOJIIBKO BApUAHTOB, B OTOM CJIy4ae OHU IPUBOIATCS B
CKOOKax 4epe3 TOUKy ¢ 3amsToil. DakynbratuBHbIE deMeHThl OF 3akmouarcs B

JIOMaHbIE CKOOKH.
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B 3akuouyeHum nOABOASTCS MTOTM M M3JAralOTCAd  Pe3yJIbTaThl
VCCJIEIOBAHMSL.

B  wuccnegoBaHumM  NpOBENEH  KOMIUIEKCHBIM M MHOT'OACHEKTHBIN
CPaBHUTEIIBHO-CONIOCTABUTENBHBIN  aHanu3 OF, xapakrepu3ylolmux BIACTb,
MO3BOJISIONIMN BBISIBUTH 3HAYUTEIIBHOE CXOJACTBO (hpPa3eoJIOTHYECKUX CHUCTEM
UCCIIeNyeMbIX s3bIKOB. Ha ocHOBe paeranbHOro ananusza cemantuku 1378 OE,
XapaKTepU3yIOUIUX BJIACTh B AHAIM3UPYEMBIX fA3bIKAX, BBIJCICHO 4 OCHOBHBIX
bpazeocemanTuyeckux  Makpomnoisisi:  «Bmacte B commanbHOW  cdeper,
«l'ocymapcTBeHHast BIIacTb», «ODKOHOMHUYECKas BiacThy», «Biacte boray.
Haunbonee yacToTHBIMU SIBJISIOTCS Makpomnodsi: «Bracte B comumanbHON cdepey,
«l'ocynapcTBeHHass BiacTeb». B cocTaBe MakpoIoJiel BBIACICHBI CIEAYHOLIUE
mukpononisi: «Bmacte B commanbHOU cdepen: «IocmoactBo/[logunnenney,
«OO1IeCTBEHHO BBICOKOE TOJOXKEeHUE», «OOLIECTBEHHO HHU3KOE IIOJIOKEHUE),
«I'ennepubii npusHak», «llepconanbHass cdepa Biactu», «Bmacte CMNy,
«yxoBHasg Bnacte». «l'ocymapcTBeHHas BiacTe»: «lJaBa rocymapcTBay,
«CyneOHas Bnactby», «Cakpanuzanusi BIacTu», «l 0CyIapCTBEHHBIN CITyXaIlHib».
Mukponoiie «Cakpaiu3anusi BIAaCTH» XapaKTEPHO TOJBKO ISl PYCCKOTO SI3bIKA.
Cemantuka uccienyembix @F opraHmzoBaHa BOKpPYI YEJIOBEKA M OKPYXKAOIIETO
€ro MHupa, 4TO MOJATBEPKAAET AHTPONOLEHTPUUYECKUN XapakTep (pa3eosnoruu.
M3yyeHne KOMIIOHEHTHOI'O COCTaBa IIO3BOJIWJIO BBIAEIUTh CEHCOHUMHUYECKUE
KOMITIOHEHTBI-COMATU3Mbl,  XapaKTepHble s  BceX  s3bIKOB:  back/der
Rucken/cnuna, finger/der Finger/mepct, foot/der Fuss/ctoma, hand/die
Hand/nanons, head/das Kopf/ronoga, knee/die Knie/koneHo.
CIUTaHXHOHUMHUYECKU U CEHCOHUMUYECKUN KOMIIOHEHT OTMEYEHBI B PYCCKOM U
HEMEIKOM si3biKax: cepane/das Herz; Auge/rnaza. Cnenududeckoit 0cCOOEHHOCTHIO
OE anmmickoro ss3pika sausgercs Hamumuue @OE ¢ aHrmoHmMmyeckum
koMioHeHTOM blood. B anamusupyembix @E  nOpuCyTCTBYIOT KOMIOHEHTHI-
aanmanu3Mel: fish/der Fisch/pwiba; calf/das Kalb/renen, cat/die Katze/ xomika;

dog/das Hund(cobaxka), ass/der Esel (ocen), horse/das Pfrerd(;iomans), mouse/die
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Maus (mbilb), lion/neB, das Vogel/mrumna. YHuKadbHBIMU KOMIIOHEHTaMU
SIBIITFOTCS: JJI aHTJIMMCKOTO si3bIKa: cow (komika), leopard (seomapn), bug (kyk),
cock (metyx), codfish (tpecka), hare (3asi), hornet (mmens), fly (myxa); ms
Hemenkoro s3bika: das Tier (3Bepn), die Nachtigal (comomeit), das Karnickel
(Ko3es OTIyIIEHHUs); AJII PYCCKOTO sI3bIKa: 3Mes, YX, Kypulla, Ko3a, xxupag,
YMEHBUIUTENBHOE CYILIECTBUTEIbHOE MNTanka. I[[poBeleHHOE COMOCTABUTEIBHOE
WCCIIEJOBAaHUE IpaMMaTH4eCKON opranm3anuu @F, XxapakTepu3yroolmuXx BIacTb, B
Pa3HOCTPYKTYPHBIX  fi3bIKaX,  CIOCOOCTBOBAJO  BBIJCJICHHIO  OCHOBHBIX
CTPYKTYPHBIX THUIIOB: IJ1aroJibHbIE, CyOCTaHTHBHBIE, aJbEKTUBHBIE,
ansepOuansupie @E u ®E co crpykrypoit npemioxkenus. ['OE 3anumarot
BEyIllee TMOJOKEHHUE MO KOJWYECTBEHHON HAIMOJIHAEMOCTH U MO Pa3HOO0Opa3Uio
CTPYKTYPHO-IPAMMaTHYECKUX Moesnen B aHAIM3UPYEMBIX A3BIKAX.
BHyTpuCTpyKTYypHBIE IPU3HAKU HCCIIEyEMbIX SI3bIKOB OOYCIIaBIMBAIOT Pa3inyus
CTpyKTypHO-rpamMmaTuueckor opranusaiuu @PE. OcHoBHbIM paznuuuem OEF,
XapaKTEepU3yIOUIMX BJIacCTb B AaHAIM3UPYEMbIX S3bIKaX, SIBISIETCS CIOCOO
BBIPDAKEHUS CUHTAKCUYECKMX OTHOLIEHUM KakK CIEACTBHE PAa3JIUYHOTO CTPOs
UCCIIENYEMBIX SA3BIKOB. AHAJIM3 CTPYKTypHO-rpamMMarndeckon oprannszauun OE
ObLT HEOOXOAMM TpH pa3pabdO0TKe KOHIEMIHNH «IKCIEPUMEHTAIBHOTO CIIOBAps
(bpa3eosornuecKkux  €IMHHUL, XapaKTepU3yIOIMX BJIacTh (Ha Marepuane
AHTJIMHACKOr0, HEMELKOI0 U PYCCKOTO SI3bIKOB)», BKIItounBIIero B utore 1378 ®E,
pacmoJIOKEHHBIX M pa3pabOTaHHBIX MO  BEAYLIEMY IPaMMaTHYECKOMY
KOMIIOHEHTY. CioBaph COCTaBJIEH C Y4YETOM MPUHIUIOB pa3pabOTKH Makpo- U
MHUKPOCTPYKTYpbl pa®oT mnojobHoro poxaa. @PFE, xapakTepusyiouiyue BIAaCTb,
yHOTPEOJISIFOTCSL B KOHTEKCTE B Y3yalbHOM M OKKa3MOHaNbHOU (hopmax. BeiaeneHsl
TUIIBI KOHTEKCTyalbHBIX TpaHchopmanuii OE: 3aMeHa KOMIIOHEHTa/KOMIIOHEHTOB
Wi cyOocTuTynus, J00aBJICHHE TIEPEMEHHOTO KOMIIOHEHTa/KOMIIOHEHTOB,
BKJIIMHMBAHUE, YCEYEHUE KOMIIOHEHTa/KOMIIOHEHTOB WM 3JUIMIICUC, pa3phIB,
¢dpazeonoruveckuii moBTOp, pacuiupeHHas metadopa, ppazeonornueckas aaIro3us

)41 (1)p8,3€OJIOFI/I‘ICCKOC HAaCbIIICHHUC KOHTCKCTA .PCSYJ]I)TaTBI, IMOJIYUYCHHBIC B XOJC
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MPOBEICHHOI'O CPAaBHUTEIIbHO-COMOCTABUTEIBHOTO aHajln3a CBUIETEIBCTBYIOT O
CXOJACTBE CEMAaHTHYECKOW M CTPYKTypHO-rpamMarudyeckon opranusauuu OF,
XapaKTEepU3YIOUIUX BJIACTh, B AHIJIMKWCKOM, HEMELKOM H PYCCKOM  S3bIKAX.
Hannmume BO (¢pa3eosqornyeckoM COCTaBe aHaIM3UpyeMbiX s36IKOB  DE,
MPEACTABIAIONINX CIeNUPUIECKUE HallMOHAIbHBIE 00pa3oBaHUs, OOYCIOBIICHO
YHUKQJIBbHOCTBIO UCTOPUYECKOTO OMBITA S3bIKOBBIX KOJUIEKTUBOB, CAMOOBITHOCTHIO

KYJBTYpPbI, 0COOEHHOCTBIO MICUXUYECKOTO CKIIaa HOCUTEICH SI3bIKOB.
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